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V é r t é s-féle Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

t ] Már mostani" :i 
intézzünk egy levelezőlapot Ricliter F. Ad. <' s Ta, cs. és kir.. 
udv. é skam szállítókhoz Béos, I. Operngasse 16. és 1 érjük 
az árjegyzék bérmentes beküldését. Ezen gazdagon illusz

trált á r j e g y z é k kimerítő leírást tartalmaz a hires • 

S E R A I L - A R C Z K E N O C S , 

l 

az arczot tisztítja, fehéríti és bársonypnhává teszi. E g y 
t é g e l y á r a 1 b o r . 4 0 flll., k i s t é g e l y a r a 7 0 flll. 
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n kitűnő toilett szappa
nok a kenőcs használatához. S e r a i l - c r é m e nappali 
használatra, S e r a l l - p o u d e r kiváló finom arczpor há
rom színben, fehér rózsaszín és créme. Egy doboz ára 1 kor. 
Készíti R O Z S N T A Y M A T T Á S gyógyszertára, 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r . 

WACHTLES TÁRSA 
BUDAPEST 

IV., Eskü-út 6. sz. 
( C l o t ü d - p a l o t a ) . 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát f é n y k é p é s z e t i k é 
s z ü l é k e k és h o z z á v a l ó 
c z l k k e k b e n . 

Az általánosan elismert ki
tűnő W e l l i n g t o n p a p í r o k 
és l e m e z e k egyedelárnsitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

O L C S Ó J Ó Ó R Á K . 
Valódi ezüst remontoir-óra, 
< cs. kir. fémjelző-hivatal jelzésével, 
xománezozott mutató-lappal és másod-

rrczmulatóval, pontosan szabályozva 
kor. 6 0 üli., duplafedéllel I I kor. 

5 0 lill.Roskopf-iendsz. hor
gonymüvei nyitva 1 0 kor. 
Ugyanaz duplafedéllel 1 3 
kor. 50 ml. Arany és 
ezüst íiiii érák dús vá
lasztékban. Az összes 

i érák pontosan fel vannak 
húzva és a legpontosabban 
szabályozva, s ezért a 3 évi 
írásbeli jótállás hiteles. 
Koczkázat nincs I Kicse
rélés megengedve vagy 
pedig a pénz vissza-
adatlk. A megrendelést 

utánvét mellett eszközli: 
Konrád János, elsó 

óra gyára, Brüx, "38. sz. (Csehorsz.), es. kir. bírói hites becsüs. 
A c/.*gemet arany és MÜst kiállítási érmekkel tüntették ki. Alapíttatott 
lSOT-ban. A tSbb mint 3000 képpel dUiitett magyar írjegyiékem-j órák, 
arany, ascat, unemávek, látsaerrk, I őrirak, dohányzó kellékek, adatáruk, 
H i m u i t t , hiatartáat taroyak, Jstékámk itb.-röl klvanatia bárki iogysa 

és bérmentve megkapja. 

5 évi írásbeli jótállás! E minőségben verseny nélkül! 

5 korona! 
valód! svájcsi Roskopf-rendsierü patent - horgony-

remontoir-óra 
m a s s i v s z o l i d a n t l -
m a g n e t . horgonymfi . -
v e l , valódi email-mutatólap-
pal nem papírlap v é d p l o m -
bávalellátva, valódi nikkel
tokban, s a r o k f e d é l l e l a 
mö felett, 36 éráig járó (nem 
12 óráig járó óra) díszített és 
aranyozott mutatókkal, p o n 
t o s a n s z a b á l y o z v a 3 évi 
írásbeli jótállás, drbja K 5.— 
3 darab _ _ _ « 14.— 
MásodperczmuUtovil t 6.— 
3 darab _ _ _ 117.— 
V a l ó d i e z ü s t t o k 

b a n másodperei-
mutató nélkül _ f 10.— 

3 darab _ « 28.— 
llásodperczmuutival « 12.30 
3 darab _ _ _ t 35.— 

N i n c s k o o z k á z a t ! B e c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y 
a p é n z l e v o n á s n é l k ü l v i s s z a f i z e t t e t i k ! 

Szétküldés utánvéttel vagy az ősszeg előzetes beküldése ellenében 

Konrád J á n o s *$&&£&** 
cs. kir. hites becsüs. 

Gazdagon illusztrált árjegyzékünket, mely több mint 3000 ábrát 
tartalmaz órák, arany, ezüst és zenemüvekről, látszerek, bőráruk, 
dnhányzókellékek, aczéláruk, szerszámok, háztartási tárgyak és 
játékárukról kívánatra bárkinek ingyen és bérmentesen megküldjük. 

IALASSA 
gryógyszerész-féle 

ugorkatej 
gyors és bámulatos hatású 

szépitő-szer. 

Semmi ártalmas anyagot nem tartalmai 
2—3-szori bekenés után tiszta 
fiatal arezuk lesz, szeplő, májfolt 
ránezok elmúlnak és szépségü
ket megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy fiveg ára 2 K. 

TJgorka-Créme 2 X. 

K s 1 : Balassa Kornél 
gyógyszertára. 

Budapest , Andrássy-ut 47. 

Csak «SICLTLIA» névvel ellátott üvegek valódiak 

f.rrls-7Íz „ív 
a sós savanyúvizek királya. 

Sziklarétegeken átfnrt artézi-forrás. 
A gyomorégést i-iigtöii megszünteti. Pá
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége. tüdő, torok, gyo
mor, vese, hólyag hurntos liántalmai el
len. Korányi, Kétly, Xuricsán, Tanszk, 
Kiegler tanár urak szak- Í ^ S ^ , , I Í „ 
véleményei a MALNASI O l C U I i a 

forrást a kontinens legdúsabb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. — Magyarországi főraktár: 

Dl'aZay Kal lDaD József-körnt 37. 
Kapható minden gyógyszertárban, 
drogua- és fiiszerkereskedésben. TELEFON 5 9 - 4 6 . 

n' 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f e l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsírtalan, ártalmatlan a rögtön szépít 
A. F ö l d e s - f e l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsan es biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

&V&& Földes Postán utánvétellel va( 
zetea beküldése után küi 

Legkedveltebb, legjobb haifestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitünö és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszk í t 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

IV I M Í I Bu<t*P*stiföraktár:Török J ó z s e f gyógysz-Királv-u. 
* • i U d l l a 12 és Andrássv-üt 29.Kapható minden gyógyszertárban. 

Tények bizonyítanak. 

Ó-Római 
Arcz-Emulsió 

Az összes államokban 
szabadalmazva. 

Ó-Romai 
H a j - E l i x i r 
Az oka a gyönge hajnövésnek és hajhullásnak a fejbőr betegsége. 

, Kísérelje meg eeyszer a system. kezelést az 

O-ROMAI H A J - E L I X I R R E L 
A fejbőrt meggyógyítja, az idegeit feleleveníti és a haj gyökereit 

erőshiti. A haj növése magától, rendes módon megtörténik. Az 
Ó - R Ó M A I A R C Z - E M U L S I O 

mely növényekből, virágokból és gyökerekből van előállítva, semmi
féle az arezbörnek ártalmas ásvány práparatiimmal nincsen vegyítve, 
felülmúlja az összes eddig forgalomban levő arc'zkenőcsöket és cré-

r meket. A hatása a , ' 

0-ROMAI ARCZ-EMULSIONAK 
nem gyors, hanem biztos, az arczidegeketfeleleveiiili, lisza arezbört 
és egészséges, fiatalos iiilcsóget kölcsönöz és állandó használatnál a 
legmagasabb korig ezeket megtartja. Egy tégely A r c z - E i u u l -
s i ó n a k á r a 2 k o r . , egy üveg H a j - E l i x i r n e k 4 k o r . 

Kapható 
K Ö S Z L F L Ó R A vendégfogadó tulajdonosnénál Lipik-fűrdö 

(Slavonia). Számtalan köszönő-, hála- és elismerőlevél 

K A K U K - Ó R Á K 8 . 5 0 "^Of 
díszes faragott szekrényben madár-
diszszel, csontszámok és csontmuta
tókkal, fél és egész óra hívással, SS cm. 
magas, t e l j e sen fe l szere lve 2 
aranybronz fenyőtoboz sn ly lya l , 
pontosan járó e l sőrendű skót 
m ű v e l 8 kor. 6 0 flll. Kerekóra 30 
óráigjárótollvonómüvel 16cm. átmé
rettem 3 kor.; ugyanaz 8 napig járó 
30 cm. átméretben 5 kor. 60 flll. Min
den óráért 3 év i Írásbe l i j ó tá l lás . 
Évente BO.OOO-nét több órát szállítok 
t. vevőim legjobb megelégedésére. Már 
magában ezen a maga nemében egye
dül álló tény legjobb bizonyítéka cégem 
szolidságának. A legcsekélyebb meg
rendelést is a legnagyobb pontossággal 

eszközölöm. Szétküldés utánvéttel 

K O N R Á D J Á N O S 
első óragyára által 

B R Ü X , 7 4 1 . s z á m . C s e h o r s z . 
Hagy k é p e s m a g y a r árjegyzék 3000-nél több ábrával 

k ívánatra i n g y e n é s bérmentve . 

Babymira-krem 
(Törvényesen védve) 

a legkellemesebb, legártalmatlanabb szer mindennemű b ő r k i 
ü t é s , r á n o z , ó t v a r , f e l d ö r z s ö l t é s k i p á l l o t t b ő r 

stb. g y ó g y í t á 
s á r a . Sohasem 
avasodik és a fe
hérnemű nem lesz 

it V \ zsiros. Csupa fi-
' * J \ \ nom alkatrész. 

Gyógyítja a ned
vesség vagy 
i z z a d t s á g t ó l 
f ö l d ö r z s ö l t 

b ő r t , g y ó g y -
h a t á s á n á l 

f o g v a f e l ü l 
m ú l m i n d e n 

h i n t ő s z e r t . 
(Stupp.) Felnőt
teknek is mele

gen ajánlható, 
f e l d ö r z s ö l t 

b ő r , f a r k a s , 
l á b i z z a d t s á g , k i p á l l o t t b ő r g y ó g y í t á s á r a . Védi 
a bőrt minden külső behatás ellen (eső, szél stb.). Sokkal aján

latosabb mint a púder. 

SS! BBODJOVIN E 
gyógyszerész, Zágráb 30. sz. 

Bérmentve küld 5 dobozt 3 k o r . 2 0 fillérért, 10 dobozt 
5 k o r . 8 0 fillérért használati utasítással. 

Csak a < B a b y m i r a - k r é m > elnevezésű doboz a valódi. 
3 # ~ P o s t a i s z é t k ü l d é s n a p o n t a . ~Vg 

Franklin-Társolat nyomdája, Budapest, 7V., Egyetem-ntczá 4. szám. 

Toronyharaug 
ébresztő-óra 
i-w dit minőség, 3 0 órás ütőszer
kezettel és ébresztővel, erős hangú 
h.*T&nggB,\,simura fényezett yutn-
bölyü kerettel, átmérője 3 0 cm , 
üvegbetétes óralappal, 3aranyozott 
sulylyal, teljesen felszerelve. 3 év i 

i ráabe l i jó tá l lársa l 

csak korona 6 . 6 0 csak 
koczkázat kizárva! Becseré l é s 
megengedve , v a g y a pénz visz 
szál — Szétkulő' utánvéttel vuty 
azosszer/ előleges bel.&túénn mellett 

KONRÁD JÁNOS 
e l s ő ó i a g y á r a B r ü x , 7 4 0 . sz. 

(Csehország ) 
Nagy képes magyar árjegyzék 
több mint 3O0O ábrával kívá
natra bárkinek i n g y e n és bér-
____ m- n'*e . 

4 4 . SZ. 1 9 0 6 . ( 5 3 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 4 . 

Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Előfizetési feltételek: 
Egész évre . 
Félévre 
Negyedévre. 

1 6 korona. A tVlfdokrónfícá.-val 
8 korona negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több-

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

Sorger fölvétele. 

A R Á K Ó C Z I H A M V A I T H O Z Ó K O C S I A K E R E P E S I - Ú T O N . 
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Jelfy Gyula fényképe. 
A BUJDOSÓK HAMVAIT HOZÓ VONAT A VERCIOROVAI ÁLLOMÁSON. (A küldöttség tagjai.) 

A BUJDOSÓK HAZATÉRÉSE. 

E
ZERHÉTSZÁZTIZENEGYBEN februárius 21- ikén 

hagyta el Rákóczi Ferencz hivei csapa
tával Magyarországot és ezerkilenczszáz-

hat október havának huszonhetedik napján 
tért vissza hazájába. E százkilenczvenöt esz
tendő alatt teste összezsugorodott egy marék 
csonttá, históriai alakja belenőtt a halhatat lan
ság magasságába. Két évszázad alatt folyton 
nagyobbodott, úgy hogy ma, ime, milliók látják 
és szeme előtt lesz következő nemzedékek mil
lióinak is. Az enyészet immár alig vehet el tőle 
va l ami t : a halhatat lanság épen, szeplőtlenűl 
és dicsőségben kapja nemes alakját, hogy meg
tar tsa minden idők emlékezetének, tiszteleté
nek ós virágainak. 

Nem sokadmagával ment el, még kevesebbed
magával tért vissza. A halott fejedelem magával 
hozott kisórete nyolcz halott volt, hét koporsó
ban. Bercsényi Miklós egy hajlékban jöt t hit
vesével, Csáky Krisztinával. Kettőjüknek se 
kellett nagy koporsó. A föld visszaköveteli azt, 
a mi a földé és közel kétszáz esztendő nagyon 
elég ahhoz, hogy behajtsa a követelése legna
gyobb részét. Csak a koporsók voltak nehezek, 
dicsőséges terhük könnyű. 

A fejedelmi család három koporsójában há

rom nemzedék. Rákóczi Ferencz, dicsőséges 
édesanyja Zrínyi I lona és dicsőségre nem hiva
tott fia, Rákóczi József. A negyedik koporsóban 
szintén fejedelmi hamvak : a Thököly Imréé. 
Az ötödikben a Bercsényi-j>ár, a hatodikban 
gróf Esterházy, a hetedikben Silwik Miklós 
ezredes. 

Az ország kapuját megnyitotta nekik Ferencz 
József király. Hozta őket a magyar kormány. 
Várta, fogadta, üdvözölte és temette őket az 
egész magyar nemzet. Szivét eléjük árasztotta, 
útjukat beszegte ragyogó pompával, megvilágí
tot ta máglyák ós fáklyák tüzével, behintette 
virággal, oltárokon pihentet te és templomok 
falai közé helyezte koporsóikat. Semmi fejede
lemnek, semmi hősnek soha olyan diadalútja 
nem volt, min t a magyar szabadság koporsóban 
hazatért hőseinek. 

Míg idegen földön, idegen vízen hozta őket 
hajó és vasú t : várakozó nemzetük öt küldöttje 
kísérte őket. Thaly Kálmán, báró Forster Gyula, 
Fraknói Vilmos püspök, Thallóczy Lajos és Tö
rök Aurél. A határon az őrzést átvette a kor
mány, a kisérést a nemzet. És következett három 
napja és három éjszakája egy példátlan teme
tésnek, a nemzeti hála és a nemzeti lelkesedés 
olyan lángolásának, a mely beragyogta Magyar
országot a déli határtól az éj szakiig. A hol a 

bujdosók hamvai az országon végigvonultak, 
Orsovától Kassáig ós Kézsmárkig, tüzes pom
pába borult az út, virág födte a földet ós harang-
zúgással telt meg a levegő. Megmozdult az 
ország népe ós ment zászlós csapatokban, kezé
ben fáklyával, ajkán dallal, szivében ünneplő 
érzéssel a dicsőséges koporsókhoz, hogy lássa, 
köszöntse és virággal hintse tele őket. 
. Négy helyen az ünnepség csillogó tűzfolyama 

hata lmasan megáradt és tengerré szélesedett. 
Orsován, a hol a bujdosók hazatértekké lettek, 
Budapesten, a hol hamvaik magyar földön az 
első vasárnapot töltötték, Kassán, a hol Rákóczi 
fejedelem ós kísérete, és Kézsmárkon, a hol 
Thököly fejedelem örök pihenése helyére meg-
érkezék. És a míg az út tartott , a Hazatér tek 
tiszteletére tavasz volt Magyarországon: az ő 
koporsóikra kötött koszorúkkal virágos, és az ő 
emlékeiktől fölgyúlt szivek tüzétől meleg és 
verőfényes. 

Most már i t thon vannak, a magyar föld szive 
fölött pihennek. Az ő diadaluk teljes és tökéle
tes. Szenvedéseikért, a méltat lanságért és bal
sorsért, a mit türniök kellett, megkapták a leg
nagyszerűbb elégtételt. A mi sérelmet rajtuk 
egy sötét korban nemzet és uralkodó ejtet
tek, most nemzet és uralkodó a törvény
könyv lapjai közül kitépték és a kiket a hazai 
földről számkivetettek, koporsóikat harangzúgás 
között hozták haza és templomok boltívei alatt 
helyezték el. Nem temetés volt ez, hanem a 
leggyönyörűbb fölmagasztalas. Nem sirbatétel, 
hanem oltárrahelyezés. Nem az elmúlásnak 
áldoztunk, hanem az örökkévalóságnak. Halot
takat hoztunk ugyan haza, de egy csomó örök
élettel let tünk gazdagabbak. 

II. RÁKÓCZI FERENCZ EMLÉKE.* 
Hogyha alvó volnál távol tengerpartján, 
Gyönge sóhajtásom akkor is felköltne ; 
Ez a gyönge sóhaj, millióknak ajkán 
Sokszorozva, vihar harsogását öltve. 

De te, örökélő, örök ébren lévő, 
Mindig itt vagy köztünk, mióta születtél, 
A fényes múltból a végtelenig érő, 
Nem halott árnyék, nem, világosság lettél. 

Neved egyértelmű lett a szabadsággal: 
Él benne egy nemzet minden szentelt vágya, 
Minden, mi a múltból fénynyel visszalángol, 
Minden, mi a jövőt reménykedve áldja. 

* J ó k a i n a k ez t a 80-as é v e k b ő l va ló k ö l t e m é n y é t 
H e g e d ű s S á n d o r n é ú r a s s z o n y vo l t s z íves r e n d e l k e z é 
s ü n k r e b o c s á t a n i a n a g y k ö l t ő h a g y a t é k á b ó l . 

THALY KÁLMÁN THALLÓCZY LAJOSSAL RODOSTÓBAN. 
Müllner János fölteteiéi. 

A MAGVAS KÜLDÖTTSÉG ELHAGYJA RODOSTÓT. 
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Fejedelmi bölcső volt a fényes csónak, 
Egek országából mi a világra hitt, 
Hittak száműzésnek, nehéz koporsónak 
Azt a gyászos hajót, mely oda visszavitt. 

S az a tenger, mit e kettő közt bejártál, 
Annak egy neve volt: nemzeti dicsőség, 
Méltó, hogy a miért küzdtél, mire vártál, 
A késő utódok az álmot betöltsék. 

Diadalmas harczok egész sorozatja 
Követte zászlóid. Hívó szózatára 
Tárogatóidnak kelt a hon magzatja, 
Lélek szállt a vasba, s a vér nem volt drága. 

S a szabadságért kihullott vér olyan mag, 
Mely századok múlva termi meg kalászát, 
Gyökerei élnek, sarjai kihajtnak : 
Hiába tapossák, hiába kaszálják. 

Mi maradt e nagy kor tündér világából ? 
Egy nagy «név» az «aranykönyvből» kifelejtve, 
S egy hamvvedernyi por keletország távol 
Tengerpart vidékén nagyon jól elrejtve. 

Egy dal, mely a drága halottaknak sirt ás, 
S melyben holt és élő lelkek egybeforrnak: 
Egy rézpénz, a mit e rávert szó «libertás» 
Aranyértékűvé tesz az utókornak. 

S még maradt valami: a Te egész lelked: 
Egy nemzetnek szivét lángragyujtó szikra, 
Olyan tisztán, a hogy az égbe lehellted 
Egyik ivadókról szállva a másikra. 

Vele voltál mindig édes nemzeteddel, 
Sűrű gyászaiban, ritka örömében; 
Hogy annyi veszély közt soha nem csüggedt el, 
Hogy annyi ellenség nem győzött e népen! 

S az eszme, a melynek egy éltet szenteltél 
Küzd, épit és terjed, hódít és elfoglal, 
Mi halottnak látszott, álmaiból felkél: 
Helyet kér a földön és halad a korral. 

Sokan imádnak, de kevesen ismernek, — 
Kik leginkább hínak, hogy álmod felköltsék, 
Zaját hallják csupán győzelmes fegyvernek 
S nem látják benned a haza legfőbb bölcsét. 

Kinek az árnyéka drágább, mint a fénye, 
Az az önzéstelen, feláldozó lélek, 
Kinek lemondása volt legfőbb erénye, 
A milyennek Téged én megismerélek. 

Mindent a hazának, magadnak semmit sem, 
A nemzetnek azt is, mi érhetlen távol, 
Saját fejednek még azt sem, a mit Isten 
Adott felkent ősök dús hagyományából. 

Hitnek, gondolatnak, földnek szabadsága, 
Minden ajkú honfi szivében egy bálvány, 
Ki mindenek fölött imádott és drága, 
Kit lelkében visel, nem csupán a száján. 

Jelfy Gyula fölvétele. 

A BUJDOSÓK HAMVAIT HOZÓ KOCSIT A HATÁRON FELNYITJÁK A NÉP ELŐTT. 

A haza, a haza, s örökké a haza I 
Ez volt az a bálvány, a kit fölállítál. — 
Már most hát ébredj föl 1 már most hát jöjj haza ! 
A kit úgy imádtál, az a bálvány itt áll 1 

Nézd : szabad a Nép, Föld, a Vallás, a Sajtó, 
Nincsen rabszolga már Magyarország földén, 
A honszerelemnek nincs már börtönajtó, 
S milliók fölött csak egy úr á l l : a törvény. 

Halld : a magyar nevét megbecsüli minden, 
Édes nyelvünk versenyt fut mivelt népekkel, 
A magyart figyelve emlegetik kinn, benn, 
Merre a nap nyugszik, a hol a nap felkel. 

Nézd : a magyar zászlót szárazon, tengeren, 
A magyar fegyverét népek erős harczán, 
Mit a magyar földje, keze, lelke terem, 
Még a tlibertás* is a hitel piarczán. 

És nem pihenünk meg, haladunk előre, 
Helyt állunk a bajnak, kiállunk ostromot, 
Nehéz munka ha jön, nem térünk előle, 
S a jövőnek rakunk jó fundamentumot. 

Csapás el nem csüggeszt, siker el nem kábít, 
Erőnket feszítve, gondunk sokszorozva, 
Végezzük a multak elkésett munkáit, 
Remélve a Jóban, de készen a Roszra. 

Hol minden gondolat csak egy hazát teremt, 
Ennek hódol, áldoz, e földi Istennek ; 

Ez a te szellemed, oh Rákóczi Ferencz, 
Hyennek látlak én, ilyennek ismerlek. 

Egykor koronával kínáltak: nem kellett. * 
Az a korona már összetörött régen, 
De tövis koszorúd újra kizöldellett 
És csillagkoszorud ott ragyog az égen. 

Emlékköved nagyobb a pyramidoknál, 
Dyen síremléke egy dicsőnek sem lett I 
Meg vagy örökítve jobban mindazoknál: 
Mauzóleumod az egész magyar nemzet. 

Töltse be szellemed ezt a magas házat 
S az nójjön oly nagyra, hogy azt befogadja, 
Új fényt áraszszon rá minden jövő század ; 
Míg a szív melegít, míg az Isten napja. 

* L e n g y e l o r s z á g k o r o n á j á v a l . 
Jp^Jfar 

ANOSZTY-FIÚ ESETE TÓTH MARIVAL. 
E l b e s z é l é s . (Folytatás.) 

Irta Mikszá th K á l m á n . 

H. 
Báró Kopereczky Izrael Izsák. 

Báró Kopereczkynek, a Noszty vejének, ki
nek bontómegyei főispánná való kinevezését 
már néhány nap múlva hozta a «Budapesti 

fényképei. 

A RODOSTÓI GÖRÖG TEMPLOM AZ ÚJ EMLÉKKÖVEKKEL. 
A SÍRKÖVEK ELSZÁLLÍTÁSA A GALATAI ST. BENOIT-TEMPLOMBÓL A «KELET* HAJÓRA. 
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Közlönyi), egyik legszembetűnőbb tulajdonsága 
kétségkívül az Izrael Izsák kettős keresztneve. 
Hiszen az megesik, hogy valakinek bolond az 
apja, mert ahhoz véletlenül jut az illető, ha
nem hogy a keresztapja, keresztanyja is bolond 
legyen, meg a keresztelő plébános is, az már 
csakugyan ritka eset. Mert hát ebbe- a névbe 
minden ember megbotlik és töri az eszét, 
hogy miképen jut ahhoz egy vérbeli magyai 
mágnás ? 

Pedig bizony nem voltak azok a keresztelő 
funkezionáriusok bolondok, se az új főispán 
papája, tudták ők azt, hogy mitől hízik a légy. 
Az Izrael Izsák neveknek épen olyan, sőt 
amolyanabb oka van, mint például a Tamás 
keresztnévnek a Szirmay-családban, vagy an
nak a hagyománynak a gróf Nádasdyaknál, 
hogy minden házukat mindenkoron náddal 
födjék, a mit annyira betartanak, hogy mikor 
a pesti palotájukat nem engedte a fővárosi 
tanács náddal födetni, mégis náddal födték, — 
csak tettek fölébe még egy zsindely-fedelet is. 

Az Izrael Izsák keresztnévnek az az oka, 
hogy Kopereczky Károly a múlt század elején 
Prágába kerülvén, mint huszárfőhadnagy össze
állt ott egy kellemetes zsidó hajadonnal, mely 
vadházasságból egy fiú született, Móricz, s ne
veltetvén a zsidó rítusban és hitben, csak fel
serdült korában adoptáltatott Károly által, 
kinek kemény szivét a közelgő halál fuvallata 
melegíté meg törvénytelen fia irányában. Ez a 
Móricz báró áttérvén a keresztény hitre s meg
kapván az őt illető magyarországi birtokrészt, 
megtelepedett az arany Prágában, kereskede
lemmel foglalkozott (a vér, hiába, kiüti magát) 
s kivált mint katonai szállító roppant vagyont 
szerzett. A magyarországi gőgös Kopereczkyek 
mindamellett megvetették őt és sohasem érint
keztek vele, a mi főboszúsága volt életének. 
Gyermektelenül halván el, bolondos végrende
letet tett, hogy vagyonának kamatait és min
dennemű jövedelmét idők végéiglen a Kope
reczky bárói nemzetség olyan tagjai élvezzék, 
kik a szent keresztségben az Izrael Izsák ke
resztnevet kapták és viselik, még pedig, a 
mennyiben több Izrael Izsák fordulna elő, a 
családban mindenkor a senior, a legidősebb 
Izrael Izsák báróé a vagyon jövedelme s csak 
a Kopereczky-család czímere felfordításával 
(vagyis magvaszakadtával) száll az egész tőke 
a katonai kincstárra. Katonák bőrén szereztet
vén, legyen a végén megint a katonáké. 

A Kopereczkyeket természetesen hidegen 
hagyta a végrendelet. Nem reagáltak. A pénz

nek még akkor szaga volt. Csak húsz évvel 
később, a fösvény Kopereczky Benedek (IX. Be
nedek a családfán), mikor már a prágai kama
tok nagyon felszaporodtak és a családi birto-

A RÁKÓCZI HAMVAIT VIVŐ DÍSZKOCSI. 

kok erősen megfogytak, gondolta rá magát a 
legutolsónak született fiúgyereknél, kinek az 
anyjára erősen gyanakodott (egy az insur-
rekczióból visszamaradt nyelvmester volt szó
ban), hogy Isten neki, kereszteljék meg hát 
Izrael Izsáknak a kis porontyot. 

Báró Kopereczky Izrael Izsák viselte is a 
nevet egészen húsz éves koráig, de akkor be
látta, hogy ezzel a névvel nem lehet egy Ko
pereczky bárónak megélni Magyarországon; 
kigúnyolják, hep-hepet muzsikáltatnak neki, 
az úri kisasszonyok háta mögött azt mondják 
neki a "Haragszom rád»-ban: ('Haragszom 
rád.» (Miért?) «Mert olyan furcsa neved van.» 
S összenevetnek lenéző ajkbigyesztéssel. A me
gyei restoráczión nem választják meg semmi
nek; a bemutatásoknál még a családtagok is 
szégyenük magokat s elharapják a keresztnevet; 
magok közt is «Kéti»-nek nevezik a szeren
csétlent (hogy t. i. két «i» van a neve után: 
Kopereczky I. I.). Kéti báró érezte, hogy ettől 
az átkozott névtől okvetlenül meg kell válnia, 
erre pedig csak épen egy mód volt, hogy főbe-
lőjje magát s ezzel aztán egy füst alatt azt is 
bebizonyította az apja előtt, hogy mégis igazi 
Kopereczky volt. Abban a tekintetben legalább, 
hogy nagy szamár volt, — a miről ország
szerte ismeretesek a Kopereczkyek — mutatja 
ezt a pozsonyi diétán szárnyra kelt pasquillus 
is, Kopereczky István követre vonatkozó: 

Mivel nem vagy Deák, de csak Kopereczky, 
A nagy bölcsességtől ergo nem repedsz ki. 

így múlt el vagy húsz év. Sok idő egy csa
lád történetében. Azalatt bejött a váltó, a vasút, 
a vasúttal a nagy fényűzés, pezsgők, havanna 
szivarok, és most már nem Galilei mondta, 
hogy «mozog a föld», mert az ugyan meglehe
tős közömbös volt, míg csak ő mondta, — ha
nem az volt a baj, hogy most már Kozsehuba 
János takarékpénztári igazgató (ott valahol 
Trencsénben) kezdte mondogatni tótosan, hogy 
(imozogja a föld». Lehetett pedig ezt a moz
gást látni a takarékpénztári könyvekből, az 
árverési hirdetésekből és egyebek közt az elter
jedt Kopereczky bárói család némely tagjainak 
mindég szűkebbre szoruló háztartásából, szem
látomást kopottabb fogataiból és egyre sava
nyúbb ábrázataiból. 

Nem csoda, hogy ebben a helyzetben az 
egyik Kopereczky (XI. Benedek) nagyot és me
részet gondolt; rávetette magát arra az esz
mére, hogy ő megváltoztatja a nevét «Izrael 
Izsáki)-ra, ha lehet, de megpróbálja, ha nem 
lehet is. A kamatok annyira felgyűlhettek azóta 
a prágai örökségnél, hogy ez már maga rop
pant garmada, de a puszta évi jövedelem is a 
harminczezer forintot kerülgeti. Nosza meg-

KOSSUTH FERENCZ ORSOVÁN LETESZI 

A B U J D O S Ó K H A M V A I N A K 

A FÜGGETLENSÉGI PÁRT KOSZORÚJÁT. 

T E M E T É S E . - - Jelfy Gyula fölvételei. 
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indult kormányhoz, császárhoz, kijárni az új 
keresztnevet, püspök rokona révén magához a 
római pápához is eljutott és addig kilincselt, 
költött és rimánkodott, míg végre csakugyan 
megváltoztatták a keresztnevét valamely tör
vényesnek kieszelt formák között Izrael Izsákra, 
de a bíróság kimondta, hogy néhai báró Kope
reczky Móricz a király által is helyben hagyott 
végintézkedése a szent keresztségben nyert 
névre érvényes és nem a koronás fők audien-
cziáján szerzettre. 

Ucczu lelkem teremtette, most aztán leesett 
a hályog a Kopereczky bárók szeméről, kezd
ték már belátni, hogy hohó, hiszen ez a név 
voltaképen egy érték, és a mi fiúgyerek szüle
tett a legközelebbi időben, az mind az Izrael 
Izsák nevet nyerte, úgy a katholikus, valamint 
a lutheránus ágaknál. Persze nem ütheti meg 
valamennyi az örökséget, de már a név egy
magában is promesse, ajánlólevél bármely a 
világba lépő Kopereczkynek, ha nem nyitja is 
meg a kövér örökséget előtte bizonyosan, de 
legalább el se zárja és hitelt fakaszt a köny-
nyelműbb uzsorásoknál. A hány Kopereczky 
családfő, annyi Izrael Izsák lett már most; 
igaz, hogy az örökségben csak egy ült, a szkip-
csavai Kopereczky Mihály fia (épen abban az 
időben született, mikor XI. Benedek Bómában 
járt). Ezt most már úgy hivták a családban 
rövidesen, hogy «senior», pedig még csak most 
tanúi járni, de ha meg talál halni, jön a 

* 

AZ EVANGÉLIKUS EGYHÁZ KÉPVISELŐI. 

sequens, az lesz akkor a senior, pedig most 
még csak szopik. 

Nőttek csendesen, lassan az Izrael Izsákok, 
s már a kiskorban bizonyos gyöngédebb ápo
lásban részesültek a Kopereczky Józsefek, Mi-
hályok, Benedekek, Györgyök és Jánosok kö-

Hollenzer és Okos fényképe. 
A RAVATAL A SZENT ISTVÁN-TEMPLOMBAN. 

A BUDAPESTI BAKÓCZI-ÜNNEPRŐL. 

zött, sőt a folyton romló világ is többre nézte, 
elnevezvén őket «várandós Kopereczkyek»-nek, 
míg a keresztény keresztnevű Kopereczkyek a 
"kimaradt Kopereczkyek» gyűjtőneve alatt úsz
tak bizonytalan vizeken a boldogulás felé. Úgy 
hogy idők folytán szivettépő dologgá vált a 
Kopereczky-szülőkre nézve, hogy csak az egyik 
fiúszülöttüket ékesíthették ilyen névvel. Ott 
voltak ő méltóságaik is, a hol az angol lordok, 
a kik könnyeket csorgatnak utóbb szülött fiaik 
bölcsőjébe, vagyis még roszabbúl voltak, mert 
az angol lordnak a második, sőt harmadik fiá
ból is lehet lord, ha elhalnak előtte az időseb
bek, de a Kopereczky Györgyökből, Benedekek
ből, Mihályokból, hajh, sohase lehetnek Izrael 
Izsákok. Bizony vérlázító, hogy a papok nem 
engednek több egyforma nevű élő gyereket egy
ugyanazon apától és anyától! Pedig egyik
másik Izrael Izsák meg is halhat időközben, s 
micsoda szívfájdalom az aztán, hogy a meg-
maradottakban egy se Izrael Izsák többé. 

Hanem iszen a mit nem lehet, nem lehet, 
de miért ne lehetne megadni a módját leg
alább a szép hangzatra nézve ? S egyszer csak 
kitalálta az egyik Kopereczky, a kinek már 
volt Izrael Izsák fia, hogy a következő fiacská
ját megfordítva : Izsák Izraelnek keresztelteti. 
Ez ellen aztán nem is lehetett a papnak sem
minemű kifogása, ezt a kánonok nem tiltják. 
Hiszen csak az kellett, hajrá, utána a többi 
Kopereczkyek, a mi divat, divat, s lőn csak
hamar majdnem annyi Izsák Izrael a család
ban, a mennyi Izrael Izsák volt eddig. A báró
nők egyebet se csináltak, szülték őket rakásra. 

Évtizedekig folyt ez ártatlanul, nem is látott 
ebben senki «dolus»-t, legfeljebb jámbor mu
latságot, hanem épen most, történetünk idejé
ben, hallatlan, micsoda kavarodás történik 
belőle, — ki hitte volna még akkor? 

Jelenleg ugyanis az újonnan kinevezett bon
tói főispánra, IV. Kopereczky Izrael Izsákra, 
Mihály fiára következett a seniorság, hisz ezért 
kötötte nyakába a ravasz Noszty is a leányát. 
Az eddigi senior, III. Kopereczky Izrael Izsák
nak még be se gyepesedett a sírja, csak most 
halt meg Péter-Pál napján Meránban. Tüdő-
vészes volt, előre tudta már mindezeket Noszty 
úr és a veje, a halotti bizonyítvány kivétele 
után markukban volt a nagy jövedelem; hiszen 
most már csak a keresztlevél egyszerű benyúj
tásából áll az örökségbe vali belépés. 

És tessék csak elképzelni, mi történik? Bo
lond egy dolog ez. Az Izsák Izraelek közt, a 
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kikre a kutya se gondolt, váratlanul előáll az 
I. Izsák Izrael (XII. Benedek fia), hogy azt 
mondja, ő négy egész hónappal öregebb a 
Noszty-féle Kopereczkynél, tehát őt illeti a 
seniori stallum. 

— De hiszen te megbolondultál! — förmed
nek rá a IV. Izrael Izsák hozzátartozói. — Mit 
akarsz, szerencsétlen ? Micsoda nagyzási hóbort 
az tőled! Hiszen nem vagy te Izrael Izsák! 
Te csak Izsák Izrael vagy, barátocskám! 

— Az mindegy. 

HEROLDOK. 

— Paperlapap! 
— No hát majd megmutatom, hogy mindegy. 

Két névről van szó, két karakterisztikus zsidó 
névről. Az örökhagyó intenczióinak egyformán 
felel meg, akár az egyik van elől, akár a má
sik van hátul. 

Diktum-faktum, nem birták kapaczitálni, 
megkezdte a port az örökség iránt, óriási 
huza-vonát, viszályt támasztva a Kopereczkyek 
közt. Egész Trencsénmegye fel van fordulva a 
két pártra szakadt Kopereczkyek mögött. Az 

APRÓDOK. 

Izsák Izraelek elismertetésüket követelik, az 
Izrael Izsákok tiltakoznak s a keresztény nevű 
Kopereczkyek kiegyezési kísérletekben lármáz
nak, a két pörben álló senior-jelölt pedig ke
resi az alkalmat ós ürügyet, hogy hol és mi
ként puffanthassa le egyik a másikat, míg most 
ő császári királyi apostoli felsége im' nagy kö
rűitekintéssel elrántja innen az egyiket, kine
vezvén öt Bontó vármegye főispánjának. 

(Folytatása következik.) 
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Weinwurm fényképe 
A MENET BEFORDUL A KAROLY-KÖRÚTRÓL A SZENT ISTVÁN-TEMPLOM FELÉ. 
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A HÉTRŐL. 
Thaly Kálmán. Széles Magyarországon, de 

talán az egész kerek világon nem volt a héten 
boldogabb ember az ősz Thaly Kálmánnál. Az 
örömtüzek fénye elárasztotta az egész országot, 
de a legragyogóbb láng az ő diadalmas kurucz 
szivében égett. A nemzeti ünnep neki élete, 
nagy álmának megvalósulása volt. Egy álomé, 
a melynek varázsa Thaly Kálmánt úgy eltöl
tötte, hogy félszáz esztendőn át ezé volt lelke, 
elméje, minden érzése és minden gondolata. 
Neki a Bákóczi kultusza egész élete volt: mun
kája és gyönyörűsége egyaránt. Bitka és kivéte
les jelenség az, mikor egy értékes elme és érté
kes lélek magát egészen és tökéletesen egy esz
mény szolgálatának és tiszteletének adja. Ehhez 
a szeretetnek tiszteletreméltó, hősi energiája 
kell ós oly ideális hűség, mint azoké volt, a kik 
ott voltak a számkivetettségben, állhatatos lélek
kel osztozván a fejedelem szomorú sorsában. 
Bizonyos, hogy ha Thaly Kálmán az ő idejük
ben szültstik, ő is ott lett volna közöttük, mert 
semmi hive se szerethette rajta csüggőbb lélek
kel a magyar szabadság fejedelmi hősét, mint 
a milyen erős és meleg ragaszkodással, rajongó 
tisztelettel ő szentelte emlékezetének minden 
törekvését és érzését. De neki egy szerencsésebb 
kor ime más hivatást szánt és megadta neki azt 
az örömet is, hogy ezt a hivatást a legnagyobb 
eredménynyel teljesítse. Látta hazajönni a feje
delmet ós élén állott azoknak, a kik szent ham
vait hozták. És az öreg ember, velük lehetvén, 
megtelt fiatal erővel, rugalmassággal, munká
nak és fáradságnak győzelmes bírásával. Napo
kon át nem volt pihenése, éjszakákon át nem 
volt nyugodalma: de azért meg nem rokkant, 
el nem törődött, helyén maradt, frissen kitar
tott, cselekvéséből és szárnyaló szavából a lel
kes tűz ki nem hamvadt. Sok lelkes éljen, sok 
meleg érzés szállt ezekben a napokban feléje: 
mindet igazán megszolgálta, megérdemelte. 

A villamos sztrájk. Budapesten egy iparág 
van, a melyben szakadatlanul tart az üzem és 
a mely teljesen fumigálja a három nyolczas 
modern jelszavát. Ez nem pihen nyolcz óráig 
és nem alszik nyolcz óráig, ez folyton tart és 
el sohasem nyugszik. Ez a szakadatlanul tartó 
valami: a sztrájk. A harmincz éves háborúnak 
nem volt annyi csatája, a hányszor nem is 
három, hanem egy esztendő lefolyása alatt 
Budapesten alkalmazást adók és alkalmazottak 
egymással összecsapnak. A múlt héten sztráj
koltak a pékek, a mit a gyomra sinylett meg a 
közönségnek, a héten sztrájkba léptek a villa
mosok és ha a lovat már hamarább ki nem 
találták volna, mint a villamosságot, akkor 
néhány napon át a budapesti utczák zajtalanság 
dolgában vetekedtek volna a velenczeiekkel. 
A sárga ós vörös kocsik nem csöngettek, ós 
nem zúgtak, az aczélsinek lustán nyújtózkodtak 
a kőburkolaton. Ez a sztrájk talán még a pók
sztrájknál is érzékenyebben érintette a buda
pesti közönséget, mert a magyar főváros lakos
sága nem olyan kényes a gyomrára, mint a — 
lábára. Egykori lovas nemzet voltunkból örö
költünk annyit, hogy gyalog járni a mai napig 
se szeretünk. Van egy közlekedési eszköz, a 
melynek a világon Bemmiféle nagyvárosban 
olyan kevésszer nem veszik hasznát az embe
rek, mint Budapesten. Ez a járómű — a láb. 
A budapesti ember gyalog csak akkor megy, 
ha sétál. Ezt is szívesebben végzi fiakkeren. 
De ha útja van, ha dologra megy, akkor villa
mosra ül, bár a hová igyekszik, kétszáz lépés
nél nincsen messzebb Éz a magyarázata annak, 
hogy nincs város a világon, a melynek a közúti 
hálózata olyan sűrű lenne, mint Budapesté. 
Más nagyvárosokban villamos csak a legszéle
sebb főutak vonalain jár, minálunk, ha lehetne, 
még a kapuk alá is bevezetnék, hogy tíz lépést 
se kelljen gyalogolni. Ilyen körülmények között 
a villamos sztrájk sok kellemetlenséget okoz : 
de van egy igen nagy haszna is. A budapesti 
embereknek eszükbe jut a — lábuk és rájönnek, 
hogy ezen is lehet járni. Olcsó közlekedés, 
egészséges közlekedés és nem is gázol el senkit. 

Temérdek. Egy halk szavú, elvonult aggas
tyán költő írói neve volt ez a szó, a mely 
eddig is csak nagy elvétve került a közönség 

szeme elé, ezentúl pedig — új vers alatt — 
soha se fog eléje kerülni. Az öreg poéta nem 
dalol többé, a lant kiesett reszkető kezéből, 
lelkének nincs több rímekbe kívánkozó érzése, 
mert lelke nincs már közöttünk. Temérdek 
elnémult örökre. Az öreg költőt, a kinek a 
koporsóját a héten vitték sirató hívei a losonczi 
temetőbe, Jeszenszky Danónak hívták, tisztes, 
kiváló családnak volt sarja és feje. Közel egy 
század vonult el szeme előtt, mert nyolczvankét 
esztendeig élt és nagy kort érvén, látója és 
szereplője volt nagy ós emlékezetes korszakok
nak. Érezte nagy idők izgalmának és nagy 
emberek barátságának melegét és mindig méltó 
volt rá, hogy azoknak szereplője ós ezeknek 
barátja legyen. A költészetet nem tette hivatá
sává, de hivatott volt arra, hogy költő legyen, 
mert lelke tele volt tiszta, meleg érzéssel, 
a szépnek, a jónak, a nemesnek lelkes tisz
teletével. 'Nem ömlött belőle a dal, nem ólt a 
nagyok örök ihletésében, de képes volt arra, 
hogy megihlettessók és a megihletósnek meg
felelő hangot adjon. Neki magának is ünnepe 
volt, ha lelke a dal birodalmába szárnyalt és a 
poézis kertjéből egy szál virágot hozott. Nem 
ült sűrűn ilyen ünnepet, és gyönyörűségét nem 
sietett kamatoztatni; mikor könyvével a közön
ség elé lépett, ebben a kötetben már egy fél 
évszázad költői termése volt. Kedves, szelid 
versek, üdék az érzés igazságával, a mely su
gallta őket. Még eltávozása is tele volt szerény
séggel. A nemzet szíve ott volt hazatérő hőseink 
hamvainál áldozni és hódolni, mikor az agg 
poéta szinte észrevétlen, örökre elvonult. A ke
gyelet azonban nem engedheti koporsóját tá-

H A L O T T A K 

vozni a nélkül, hogy rá ne tegye a maga meg
érdemelt virágát. 

Francziaország szerkesztősége. Megesett 
már az Magyarországon is, hogy miniszterek 
pályafutása a szerkesztőségi íróasztaloknál kez
dődött, vagy, hogy megfordítsuk a szórendet, 
újságírók pályafutása a miniszteri bársony
székbe vezetett. Nem is egy példa volt erre, 
hanem egész csomó. Való, hogy ez az út, míg 
idáig ért, átvezetett egy csomó közbeneső állo
máson. Ez azonban mellékes, mert ezeken az 
állomásokon át kellett haladnia azoknak is, 
a kik másunnan indultak ilyen díszes és hatal
mas poziczióba. A mi Magyarországon sokszor 
megtörtént, még többször megesett Franczia-
országban. Főként a mióta köztársaság a frank 
birodalom. A minek az ottani sajtóviszonyokban 
kezdődik a magyarázata. A franczia publiczista 
ugyanis nem névtelen katonája a közéletnek. 
A mit ír, ha csak tiz sor is, a nevét aláírja és 
elég egy csomó elmés, okos vagy tüzes czikk, 
hogy magát ismertté tegye, velük népszerűséget 
és mandátumot szerezzen. Sehol se ül a tollnak 
annyi embere a törvényhozásban, mint a 
franczia parlamentben ós sehol sincs annyi 
újságíró miniszter, mint Francziaországban. 
De hogy egy egész szerkesztőség lépjen egy
szerre kormányra és alakuljon át — miniszter-
tanácsosa, az Francziaországban is most törté
nik először. Ez a kormány a Clemenceau kabi
netje, a melyet a párisi lapok el is neveztek 
Francziaország szerkesztőségének. Franczia
ország szerkesztősége ezelőtt az Aurore czimű 
lap szerkesztősége volt. Ennek a lapnak a fó-

. — Szentmiklósy Zoltán rajza. 
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szerkesztői állásából lépett Clemenceau a Sar-
rien kabinetjébe, mint belügyminiszter és most, 
hogy miniszterelnökké lett, a miniszteri tárczá-
kat szótosztotta egykori munkatársai között. 
Ki micsoda rovatot vezetett az «Aurore»-ban, 
azt a rovatot vezeti most — Francziaország 
kormányzásában. így lett hadügyminiszterré a 
hires Picquart, a ki mikor a Dreyfus ügy folya
mán a hadseregből kizárták, az «Aurore» munka
társa lett. Clemenceau bizonyára meg volt vele 
elégedve, mert most megtette miniszternek. És 
mert volt egy kitűnő munkatársa, Viviani, a ki 
olyan rovatot vezetett az «Aurore»-ban, a 
milyennek megfelelő miniszterség nem volt 
odáig, Clemenceau új rovatot nyitott Franczia
ország kormányzásában. Új minisztér iumot ala
kított Viviani számára. Az új szerkesztőség, 
azaz hogy az új kormány immár teljes és föl
tehető, hogy meg fogja állani a helyét. Hisz 
egy jó kormánynak is ugyanaz a föladata, mint 
egy jó l apnak : hiven, őszintén és lelkesen szol
gálni a közérdeket. 

HÁROM ÁLDOZAT. 
Emlékezés. 

Irta H o r v á t h J a n k a . 

A régi emlékek idejét éljük. Fölidéződnek a 
nemzeti harczok vértanúinak emlékei s minden 
házban mécset gyújt a család halottjainak az 
emlékezet. 

É n is három halot tnak emlékét idézem fel. 
Nekem személyes gyászom a rájuk való gondo
lás, de a nemzetnek is gyásza, mert az ő halott
jai is voltak, hisz ő érte haltak meg 1854 már-
cziu8 10-ikén Maros-Vásárhelyen. 

Szinte látom őket, a mint a múlt homályából 
kiemelkedik alakjuk. Látom Török tanárt , a 
szikár, magas, barna férfiút, komor arczával s 
végtelen jóságos tekintetével, a mint kedélyesen 
elbeszélget velünk gyermekekkel; a kis Gyula 
testvéremmel komoly arczczal vitatkozik s gyö
nyörködik a nyolczéves fiú talpraesett érvelésé
ben, aztán egy humoros megjegyzésével meg
nevetteti az ott levő felnőtteket, mig mi gyer
mekek, félénk mosolygással tekintünk a min
denkitől mélyen tisztelt t anár bácsira, ki már 
hétszer szenvedett rabságot a hazáért . 

Látom, karján gyönyörű feleségével, kinél 
szebb asszony kevés volt az országban. De ő a 
családi boldogságnál többre becsülte hazája 
függetlenségét s eszményeért küzdött és meg
halt csendes megadással. 

A másik, Gálffy, testvérbátyja volt a szép 
Töröknének; óletteljes szép ember, felesége és 
há rom gyermeke körében példányképe a családi 
szeretetnek, erős, tettre vágyó lelke nem tűr
he t te az élettelen tespedést, melyben akkor az 
egész ország s annak minden h ű fia senyvedett. 

Szivében égett a szabadság és függetlenség 
szeretete s a tetíre, küzdelemre vivő vágy, hite 
erős volt, hogy szent eszménye győzni fog, ha 
azért minden hű magyar egyesül: s már első 
lépésénél a czél felé, árulás, magyar ember áru
lása a zsarnok hatalom kezébe adta, elfogták, 
halálra Ítélték s ő meghalt vesztett hittel, meg
törve, kétségbeesve. 

A harmadik, Horváth Károly vol t ; róla ma 
is alig merek szólani, min tha szentségtörés 
volna tőlem beszélni bátor, eszményileg nemes 
lényéről annak, ki testvérbátyám s lelkemnek 
ideálja volt. 

Húsz éves korában már árván maradt testvé
reinek atyja, gondozója, nevelője volt. Hosszú 
téli estéken maga mellé ültetett s beszélt hoz
zám szeretetteljesen, milyen kell hogy legyek, 
ha felnövök, hogy akkor is úgy szerethessen, 
mint most a gyermeket, hogy kell utálnom a 
bűnt, önzést, hazugságot, szeretnem mindent, 
mi szép, nemes és mindenekfelett hazámat és 
nemzetemet. 

Horváth Károly a szabadságharczban min t 
önkéntes vett részt, ott volt mindenütt , hol nagy 
volt a küzdelem, a veszély, de a jutalom-osztás
nál nem mutatkozott . 0 nem rendes katona — 
mondta — a juta lom azokat illeti. Egész lényé
ben volt valami végzetszerű erő, a mely meg

hajolni késztette akarata előtt egész kö rnye 
zetét. 

Azt mondja a babona : a kinek össze van nőve 
a két szemöldöke, annak nem lesz szerencséje 
soha. Károlynak úgy össze voltak nőve szemöl
dökei, hogy egy vonalban húzódtak. Alóluk 
kedves vidámsággal, de néha pavancsolólag 
tekintettek fényes kék szemei, haja gesztenye
barna, de korán nőtt szakálla egész aranyszínű 
volt. A legjobb lovas volt messzi földön, félel
met nem ismert. Hazug szót nem mondot t soha. 
Petőfi volt kedvencz költője s Rousseau művei 
legfőbb tanulmánya. 

E három férfit 1851 őszén lá t tam együtt utol
jára. Törökék több hetet töltöttek nálunk falun, 
odajött Gálffy is és később egy kis szőke ember, 
a kit addig sohase láttam. Nem tudom honnan , 
de tudtam, hogy messze földről jött, leveleket 
hozott a nagy száműzöttől. Áhítat tal néztem rá, 
a ki lát ta a nemzet bálványát, de nem szólot
tam. A gyermek is tudta akkor, hogy a hírmon
dás halálos veszedelmet hozhat. 

A vidéki urak gyakran jöt tek hozzánk láto
gatóba, a szőke kis ember olyankor eltűnt, 
bátyám meg egy-két úrral visszavonult egy 
mellékszobába s mindig vidáman tértek onnan 
vissza s szemükben remény és lelkesedós csil
logott. 

Évek mul tán tudtam meg, hogy a szőke kis 
ember Euzitska Mátyás külföldről beküldött 
emisszárius volt s miután küldetését i t t elvé
gezte, oly ügyesen segítették túl az ország hatá
rán, hogy a kormánynak sejtelme se volt kilété
ről és küldetéséről. Amerikába m e n t ; sok év 
múlva az osztrák rendszer bukása u tán onnan 
írt levelet egy rokonomnak s vigasztalhatatlan 
fájdalmát fejezte ki Erdélyben létének gyászos 
következménye miatt. 

Gálffy elutazott, aztán Törökék is vidáman 
búcsúztak, csak nagyanyám érzékenykedett s 
imaszerűleg m o n d t a : «Isten oltalmazzon meg 
mindnyájunkat az örvénytől, melynek legszélén 
járunk.» 

— Ne féljen, nagymama, a há tamon is kiho
zom, akár a tordai hasadékból — tréfált Károly 
huszonhétéves ifjúságának jókedvével, össze
csókolva a nagymama kövér fehér kezét. 

Újév u tán Maros-Vásárhelyre, a Török tanár 
látogatására utazott Károly s magával vitte 
Laczi öcscsét, hogy ott hagyja az újból meg
nyílt református kollégiumban. 

Kemény, hideg té l volt, a jégvirágok egész 
nap se olvadtak el az ablakokon. Január 24-ére 
virradólag erős éjszaki szél tombolt. Talán a szél-
süvöltés mia t t nem vette észre senki, hogy két 
század dragonyos vette körül udvarházunk tel
két, bezörgettek a cselédházba, s az álmából 
felriasztott gazdának megparancsolták, kérjen 
a saját nevében bebocsátást az elzárt főépületbe. 

Nyolcz ember, egy katonatiszt és két rendőr-
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biztos vezetésével megkezdte a házkutatást 
2 órakor éjjel s tíz órakor reggel lett annak 
vége. A kérdésekre, mit keresnek ? mosolyogva 
válaszol tak: nem találtak semmit. Bőmének 
Lipcsében megjelent leveleit vitték el, mint til
tot t könyvet. Táviró akkor még nem volt Erdély
ben. Károlyt vártuk, három nap múlva megér
kezett helyette öcscse, Laczi, s ő mondta el, 
hogy Vásárhelyt elfogták Török tanárt , Károlyt 
és még vagy száz embert, nem lehet tudni miér t ; 
senkit se bocsátanak hozzájuk. Tegnap már el 
is vitték őket erős katonai kísérettel Szebenbe. 

E napon tanul tam meg a szenvedést; e nap
tól családom élete bizonytalan rettegés, aggódó 
gond lett, legdrágább tagja életéért két év és 
hót hónapig. Hasztalan volt minden fáradozás, 
kegyelmet nyerni vagy csak egy perezre is lát
ha tó i őt. Egyetlenegyszer engedték meg, hogy 
nekem, kis húgának irjon pár üdvözlő sort. 

Bánat és szenvedés között hamar megérik a 
gyermeknek agya és szive. Tizenkét éves korom
ban már megértettem az áldozatok vesztett 
reményét, meg a szívszaggató bánatot, az aggo
dalmat ós rettegést, hogy mit hozhat a jövő óra. 
És bekövetkezett a legrettenetesebb: 1854 már-
czius 12-ikén falragaszok hirdették az egész 
városban, melyben laktunk, hogy Török Jánost , 
Gálffy Mihályt és Horváth Károlyt kivégezték 
Maros-Vásárhelyt, márczius 10-ikén. 

Akkor tudtuk meg, mikor már sír takarta 
őket a maros-vásárhelyi Postaréten, a hol ki
szenvedtek. Most az Orbán Balázs kezdeménye
zésére magas obeliszk jelöli sírjukat, melyet 
haláluk évfordulóján megkoszorúz a tanuló 
ifjúság. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Legendák könyve. Gyulai Ágost, kinek nevét 

eddig inkább irodalomtörténeti dolgozatairól ismer
tük, jókora csomó műfordítást adott ki egy kötet
ben. Csupa legenda és legendaszerű költemény van 
benne régibb s ujabb franczia, angol és német köl
tőkből ; egy részük nevezetes, világirodalmi jelen
tőségű költemény, a többi nálunk alig vagy egy
általán nem ismert költőkből van véve. A fordító 
sok érzékkel, ép ítélettel válogatta össze az egyes 
darabokat s szeretettel bajlódott fordításukkal. 
Látni munkáján, hogy nem annyira műfordítói 
hivatásérzet, mint inkább a kedvtelés vezette 
munka közben. Fordításaiban sima, magyaros, jól 
olvasható a verselés, a munka gondját árulja el. Az 
az eredetivel együtt szárnyaló, színének, izének 

minden finom árnyalatát híven tükröző képesség 
nem adatott meg neki ; ez különösen ott látszik 
meg, a hol igazi nagy költők igazi nagy dolgaival 
próbálkozik, a hol kisebb nehézségeket kell csak 
legyűrnie, ott többnyire embere feladatának. Könyve 
nagyon jó olvasmány azoknak, a kik az ilyen 
legendaszerű költeményeket kedvelik, alkalmas 
szavalókönyv ifjúsági ünnepekre, egyéb szavalatok
kal egybekötött alkalmakra, az irodalom szempont
jából pedig megvan az az érdeme is, hogy figyel
meztet idegen költészetek sok oly érdekes virágára, 
melyeket nála nélkül nem vettünk volna észre. 

Versek. Ez egyszerű czímmel meglehetős falusias 
kiállítású kis füzetben jelentek meg Boldizsár Bol
dizsár versei. Új név, de sajnos, legfeljebb szokat-
lanságával ragad meg emlékezetünkben, nem a 
mögötte rejlő egyéniség költői erejével. Egyhangú 
nótákat dúdolva jár a széles országúton, énekel a 
hazáról s nagyjairól, ércztelenül kongó frázisokban, 
lendület nélküli rhetorikával, filozofál a természet
ről, mélység nélkül, áradozik szerelemről, hév és 
gazdag érzelmi árnyalás nélkül. Szavának nincs 
meg a meggyőző ereje, a mely elhitetné, hogy a mit 
mond, csakugyan a lelke mélyeiből tör elő vissza-
fojthatatlan erővel, még kevésbbé van meg a sug-
gestiv hatása, a mely az érzelmeit átoltaná az olvasó 
lelkébe. Különben elég ügyes verselésének sincs 
egyéni szine, friss és meglepő csengése. Az ilyen 
versek támadnak, eltűnnek, nyomuk legfeljebb a 
könyvnyomtató nyereség-számláján marad. 

Kempís Tamás világhírű munkája, a •Krisztus 
követése*, a középkori mystikus irodalomnak ez a 
most is csodálatra méltó gyöngye uj magyar fordí
tásban jelent meg. Szükség is volt rá, mert a régebbi 
fordítások többé-kevésbbé elavultak, pedig az egy
kor népszerűségre és olvasottságra a bibliával vete
kedő könyvnek ma is megvan a maga olvasó közön
sége. Az uj fordítás dr. PÍatz Bonifácz gondos mun
kája, hűségre és magyarosságra való törekvés a fő 
erényei. Kempis ama kevés vallásos írók közé tar
tozik, a kik egyaránt szólnak minden felekezet hí
veihez, a Krisztusban való elmélyedést tanítja az 
egész osztatlan emberiségnek, azért a világirodalom 
klasszikusai közé kell számítani, a kinek olvasása 
gyönyör és épülés minden vallásos kedélynek. 

Szép Ilonka. Szávay Gyula és Vágó Géza dal
játéka, melyet a minap adtak elő a Király Színház
ban, most nyomtatásban is olvasható. A kis köny
vecske nem adja ugyan a darab teljes szövegét, 
hanem csak a meséjét, de benne vannak Szávay 
Gyulának a darabhoz irt dalai. A darab maga ér
dekes, ügyes szinpadra alkalmazása Vörösmarty 
halhatatlan szép költeményének, a dalok színes, 
pattogó, friss dalszövegek. 

Régi könyvek új kiadásban. Néhány régebbi 
munkának második kiadása kerül most a közönség 
kezébe. Az egyik Busbach Péternek, a nemrég meg

halt s még élénk emlékezetben élő politikusnak két 
kötetes (mlékirata «Egy viharos emberöltő* czím
mel. Sok érdekes dolgot olvashatunk a szegényes 
mémoire-irodalmunkban számottevő műben a 48 
előtti, a 48-as és 48 utáni időkről, melyeknek az író 
szerény, de lelkes szereplője volt s a kiegyezés előz
ményeiről. — Második kiadás a Spóner Andor 
Heine-fordításainak kötete is, melyet inkább a költő 
iránti lelkesedés sugallt ugyan, mint a műfordítói 
congenialitás, mégis értéket ad neki az, hogy egyik 
jóravaló terméke annak a régi, de teljes sikerre csak 
ezután vezetendő törekvésnek, mely műfordítóinkat 
egy teljes és méltó Heine-fordítás pálmájával csá
bítja. — IAZ országgyűlési gyorsíró kézikönyve* czí-
men újra kiadta a títolze-féle rendszer szerint írt 
kis füzetót Fenyvessy Adolf országgyűlési gyorsíró 
főnök, a rendszernek magyar nyelvre alkalmazója 
Ezt a rendszert mindinkább kiszorítja ugyan a 
Gabelsberger-féle gyorsírás, mindazonáltal sokan 
vannak még a Stolz-rendszer hívei is, a kiknek 
Fenyvessy kis füzete jó szolgálatot tesz. 

Családi Regénytár . A Szent István-Társulat ily 
czimű regény-vállalatában két új kötet jelent meg. 
Az egyik • Spanyol képek* czim alatt D.Luis Colona 
spanyol írónak öt elbeszélését adja Jándi Bernardin 
fordításában, a másikban pedig a franczia Lamirau-
die tGenevéve megtérése* czímű nagyobb elbe
szélését olvashatni. Afféle tjónevelésű* irodalom 
mind a két kötet, nemes érzéseket tolmácsolnak, 
családi olvasmánynak alkalmasak, de azt, hogy le
fordították, nem kiválóságuknak köszönhetik, ha
nem eredeti irodalmi termelésünk effélékben való 
szegénységének s a kiadók abbeli törekvésének, 
hogy lehetőleg olcsón juthassanak a nagy közönség 
közt kapós olvasmányokhoz. 

A pápai Jókai-kör, egyike az irodalom terjeszté
sével és népszerűsítésével is foglalkozó vidéki tár
sas körök közt a legtörekvőbbeknek. most adta ki 
XIL évkönyvét, dr. Körös Endre főtitkár szerkesz
tésében. Az érdekes évkönyv egyesületi ügyeken 
kivül adja a körben tartott felolvasásokat, melyek 
közt vegyesen vannak szépirodalmi és ismeretter
jesztő munkák, köztük több valóban figyelemre 
méltó dolgozat. 

Új könyvek: 
Legendák könyve. Költemények, idegen irodal

makból fordította Gyulai Ágost. Budapest, Szent-
István-Társulat kiadása; ára 2 korona. 

Versek. Irta Boldizsár Boldizsár. Turócz-Szent-
márton,a «Felvidéki Híradó* kiadása; ára 1 korona. 

Szép Ronka. Daljáték; Vörösmarty költeménye 
nyomán írták Szávay Gyula és Vágó Géza. A darab 
meséje és összes dalai, Debreczen, Városi nyomda; 
ára 1 korona. 

Családi Regénytár. 1. Geneviéve megtérése; el
beszélés, írta C. d. Lamiraudie. 2. Spanyol képek; 
irta Luis Colona, ordította ,/áíwíi Bernardin. Buda-
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badkán. — STRAUSZ MÓR, tekintélyes fővárosi ipa
ros 65 éves korában Budapesten. — BUBÁNSZKY IST
VÁN m. kir. államvasuti főkalauz 54 éves korában 
Budapesten. — MBKCADBR EDE, a Felvidéki Magyar 
Közmiveló'dési Egylet buzgó pénztárnoka 58 éves 
korában Nyitrán. — KINDLOVICS JÁNOS nyűg. hon
véd őrnagy, 70 éves korában Péozelen. — KOCH 
SALAMON 80 éves korában Szabadkán. — KOVÁCS 
MIHÁLY nyűg. főreáliskolai tanár Budapesten. — 
Körösbányai DANCZ LAJOS 57 éves korában Budapes
ten. — HAMMER ZOLTÁN pénzügyminiszteri fogalmazó 
33 éves korában Budapesten. — (TÖPFERT MIKSA üveg
gyáros, törvényhatósági bizottsági tag Trencsén-
tepliczben. — WEISZ ADOLF kereskedő és földbir
tokos, az Országos Magyar Kereskedők-Egyletének 
bizottsági tagja 36 éves korában Ipolynyéken. — 
Idősb csikszentmihályi SÁNDOR IMRE, Kolozsmegye 
tör fény hatósági bizottsági tápja, nyűg. főszolgabíró 
58 éves korában Kolozsvárott. — Dr. nemes BOLYÓ 
KÁROLY, kir tanácsos, a budapest-lipótmezei állami 
elmegyógyintézet nyűg. igazgatója, hetvennégy éves 
korában Budapesten. — Almási SZALAY ANTAL föld
birtokos, h. ügyvéd, megyei bizottsági tag, 48-as 
nemzetőri hadnagy, Abaujvármegye utolsó tábla
bírája, nyolezanöt éves korában Bereten. — Csik-
sze'ntsimoni ENDES JÓZSEF 48-as honvédőrnagy, volt 
cs. és kir. főhadnagy, kiienezvenhat éves korában 
Csikszentsimonban. — SZOMBATHELY ANTAL, a Ma
gyar Földhitelintézet nyűg. főkönyvelője, hetven 
éves korában Budapesten. — MANDL MÓR, a buda
pesti izr. hitközség és szent egylet egyik legbuzgóbb, 
fáradhatatlan tagja, hetven éves korában Buda

pest, Szent-István-Társulat. Két kötet; ára egy-egy 
korona. 

Krisztus követése; fordította 
Budapest, Szent-István-Társu-
kötések szerint 1, 1-60 és 2 80 

Kempis Tamás : 
dr. FHatz Bonifácz. 
lat; ára a különféle 
korona. 

Lourdesi emlékek ; írta dr. Varga Dámján. Buda
pest, Szent-István-Társulat; ára 40 fillér. 

Heine válogatott fordításai. Németből fordította 
Spóner Andor. Budapest, Benkő Gyula kiadása; 
ára 2 korona. 

Egy viharos emberöltő. Korrajz, írta Búsbach 
Péter. Két kötet. Budapest, Benkő Gyula bizomá-
nya. A két kötet ára 5 korona. 

Az országgyűlési gyorsíró kézikönyve. írta Feny-
vessy Adolf. Budapest, Benkő Gyula bizománya; 
ára 1'60 korona. 

A magyar szent korona országainak 1900. évi 
népszámlálása. Ötödik rész: A népesség foglalkozá
sának némely részletei és a vállalati statisztika. 
Szerkeszti a m. kir. központi statisztikai hivatal. 
Budapest, Kilián Frigyes bizománya ; ára 6 korona. 

HALÁLOZÁSOK 
Elhunytak a közelebbi napokban: Maksai MAKSAY 

ALBERT topánfalvai m. kir. adótárnok 52 éves korá
ban Kolozsvárott. — WEISZ FERENCZ tekintélyes 
kereskedő 78 éves korában Heves-Csányon. — 
SCHMIDT LAJOS máv. főellenőr 58 éves korában Sza-

FISCHER-COLBRIE KASSAI PUSPOK KÍSÉRETÉVEL A KASSAI MENETBEN. 

A MENET MEGÉRKEZÉSE A SZENT ISTVÁN-TEMPLOMHOZ 

A B U J D O S Ó K H A M V A I N A K T E M E T É S E . 

pesten. — KÉPES NÁNDOR földbirtokos, törvényható
sági bizottsági tag, hatvankét éves korában Nagy
váradon. — MARÉK EDE nyűg. miniszteri tanácsos 
54 éves korában Budapesten. — SZÁNTHÓ KÁROLY 
pozsonyi kanonok, rochnitzi ez. prépost, gyémánt-
misés áldozár 89 éves korában Pozsonyban. — 
ALBRECHT MÁ*RTON birtokos 80 éves korában Vá-
ezon. — BERGL LAJOS állampénztári pénztárnok, 
53 éves korában. 

Özv. GOTTIER LIPÓTNÉ, szül. Buzáth Júlia 68 éves 
korában Piliscsabán. — Alsólelóczi és jezernicei 
TARNÓCZY BÉLÁNÉ szül. bajsai Vojnich Biza 65 éves 
korában Alsó-Lelóczon. — HOUCHARD SÁNDORNÉ szül. 
Istvánffy Zsuzsanna 78 éves korában Budapesten. — 
SCHILLINOER MIKSÁNÉ, szül. Blankenberg Fán i 64 
éves korában Budapesten. — GYULAY LAJOSNÉ, szül. 
Kellmann Irma 54 éves korában Fehértemplom
ban. — Özv. péterfalvi dr. KOÓR JÁNOSNÉ, szül. 
Lachmann Terézia 92 éves korában Budapesten. — 
DESTEK JÓZSEFNÉ, szül. nemes Farkas Ilona 46 éves 
korában Budapesten. — Özv. NÉREI FERENCZNÉ, 
szül. Gobra Alojzia 81 éves korában Budapesten.— 
CHRIASTELY GYOLÁNÉ, szül. Pepich Ella 33 éves korá
ban Patkósebesen. •— Özv. ZILAHI-KIBS ISTVÁNNÉ 
szül. Nagy Bóza 71 éves korában Nyirbélteken. — 
Özv. STAUDINGER BENEDEKNÉ szül. Nqzsalkovits 
Vilma 78 éves korában Budapesten. — Özv. CSEP-
REOHY FERENCZNÉ szül. Bákosi Ida, a t Piros bugyel
láris* és «Sárga csikót nagynevű szerzőjének öz
vegye, BákoSi Jenő, Bákosi Viktor és Bákosi Szidi 
nővére, Budapesten. — Vágujhelyi HOFFMANN Vn> 
MOSNÉ, szül. Herczog Henriette Budapesten. — 
BEIN JÁNOSNÉ, szül. Országh Mária, 62 éves korá
ban Budapesten. — Nemes FEKETE JÓZSEFNÉ szül. 
galanthai Fekete Jozefa 83 éves korában Vág-
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sellyén. — Ozv. gellénfalvi GELLÉN LÁSZLÓNÉ, előbb 
férjezett dománoveczi és lestini Zmeskal Zsig-
mondné, szül. altorjai Benkő Mária 65 éves ko
rában Balassagyarmaton. — KUMÓNÉ BAKSY JUDIT 
Beszterczebányán. — Özv. BRASSOVÁNYI PÉTERNÉ 
dr.-né, szül. homoki Vukovich Mária 63 éves korá
ban Nagyváradon. 

EGYVELEG. 
* Tolstoj Leó gróf, a világhírű orosz iró minden

nemű lábbelijét maga készíti. A mesterséget egy 
moszkvai csizmadiától tanulta, ki azonban azt 
mondta, hogy a gróf abból nem igen tudna megélni, 
mivel portékáinak elkészítésére nagyon sok időt és 
gondot fordítana. 

* Francziaországban nyolezvan lakosra egy 
korcsma jut. 

* A tenger sokkal termékenyebb, mint a föld. 
Ugyanis egy hold nagyságú halászó területből egy 
hét alatt több táplálékot lehet kihozni, mint egy 
hold földből egy év alatt. 

* London városa posta állomásain a múlt év lefo
lyása alatt minden czimezés nélkül a gyűjtő tar
tókba 1200 levél dobatott. Ezekben kerek számmal 
240 ezer korona volt készpénzben és bankutalvá
nyokban. 

* A legtöbb párisi színház évenként háromszor 
vagy négyszer a szegényebb sorsú emberek számára 
ingyen előadásokat rendez. 

A k i olcsón és szolid gyári árakon órákat, arany-, 
isüst- és zeneárukat stb. vásárolni óhajt, az hozasson 

A RÁKÓCZI HAMVAIT VIVŐ KOCSI A SZÉKES EGYHÁZ ELŐTT. 

m m t 
váük az a néhány színesebb ötlet is, a mely arra 
vall, hogy a szerző nekivalóbb formában tán jobbat 
is tudna csinálni. 

A századik rózsa. Ha századik is, halvány és élet
telen. Az ilyen virágrege-féle a mai világban legfeljebb 
nagyon kitűnő megírásban tesz hatást, ilyen laposan 
előadva csak unalmat szül. 

Kula, H. Gy. Levele elkésve jutott kezünkhöz, mi
kor már késő lett volna a válasz. Reméljük azonban, 
így is sikere volt. 

SAKKJÁTÉK. 
2508. szánra feladvány. Miskolczy Antaltól, Budapesten. 

8ÖTÉT. 

A FEJEDELMI JELVÉNYEKET VISZIK BÁKÓCZI KOPORSÓJA UTÁN. 
Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

magának iDgyen és bérmentve árjegyzéket Konrád 
János Brüx, óragyár és szállitóháztól. Üzleti elv: Nagy 
forgalom és kis haszon. Kicserélés megengedve. 

Szerkesztői üzenetek. 
Rákóczi-verset, a nagy nemzeti ünnep kapcsán, 

egész halommal kaptunk. Egy sincs köztük, a mely 
menekülni tudna attól a frázis-áradattól, mely leg
újabb hazafias költészetünket oly szomorúan jellemzi; 
a tárogató, fegyverzaj, hazaszeretet, szabadság, stb. 
üres emlegetésével nem lehet eltakarni a gondolat s a 
művészi alakító képesség hiányát. Rákóczi s kora 
lelkéből egy leheletnyi sincs abban az egész vers 
tömegben, a melyet a mostani ünnepek szültek. Min
den nekünk beküldött Rákóczi-versre külön válaszolni 
hasábokat töltene meg, — szolgáljanak e sorok fele
letül valamennyinek külön-külön és együttvéve. 

Fenyvesben. Van egy pár szép, költői fordulata, 
csak az a kár, hogy a formája nem elég művészi; 
a nyelve sok helyt erőtlenné válik s a verselésében 
sok a zökkenő. Mindenesetre azonban tehetséges em
ber munkájának látszik. 

A sírból. A kis patak. Valamikor. Elnyújtott, zava
ros fejtegetések inkább, mint költői dolgok, az alle
gorikus mez sem teszi őket színesebbekké. 

Őszi hangulat. Hosszabb hallgatása után bizonyos 
várakozással néztünk új verse elé, de — sajnos — 
csalódtunk. Langyos dolog, régebben sokkal külön
beket küldözgetett. 

Mi az élet Tizenöt éves kis leánytól derék dolog, 
de arra mégis gyerekes, hogy közölhessük. A leg
egyszerűbb mesterségben is ki kell szolgálni az inas
éveket, hát még a legnehezebben, az irodalom nemes 
művészetében. 

Hervadásban. Nehezen birkózik a magaválasztotta 
nehéz formával s ebben a küzködésben erőtlenné 

BERCSÉNYI KOPORSÓJÁT BEVISZIK A TEMPLOMRA. 

A B U J D O S Ó K H A M V A I N A K T E M E T É S E K A S S Á N . 
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KÉPTALÁNY. 

A 41 - ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 
Az idő eljár, senkit sem vár. 

Feleif is s zerkesz tő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest , IV. , Egye tem-utcza 4. 

Termesz í t e s 
v a s m e n t » 

LilhitR-íorfás 
kitúró i ata u 

Ttss - , hólyag-, rheuma- é s köszvenybáutalmaknál, 
v i i e l e t i nehézségeknél , csukorbeteg-ségreknél a légzö-

és emésztés i szerek hnrntainal . 
Euéspesten főraktár Édeskuty L. urnái. 

Saluator 
Z E N E M U V E K E T 

vegyünk 

R O Z S N Y A I K A R O L Y 
k ö n y v - é s z e n e m ű k e r e s k e d é s é n e n 

IV. ker., Muzem-körut 15. szám alatt. 
-fyfí zeneműáijegyzék T n í 1 V A n ÍJ<-» könyvjegyzék X l i y ^ t í l l . 

Óvjátok lábaitokat! Imprugnált asbest 
izzadság* lapok 

tyúkszem, hólyag 09 bü
työk ellen. Mindezen ba- . 
Ijok, kfUönSsen a kellé-W0u_ ria\li' 
metlen lábizzadáa és talp- V*-* . - 11= * j 
égés megszűnnek, ba vi
seljük a dr. Kög-yes-
fé l e imprágnal t ta lpakat . Párja K 2 —, 
K 1.— és K —.60. Szétküldés ntánréttel. 
Ismételadóknak rabatt. Prospektusok ingyen. 
Wien, I., Domenikanerbaste l . 21 C. 

Az ö s s e s asbestáruk raktára. 

javítja ax étkek izét. 
Készíti Maggi Gyula és Társa, Bregenz. 

&ermva//o. 
CK KA OK VASSAL 

• r ő s i t ő s s a r g y e n g é l k e d ő k , v o r s z e g é n y e k i s 
l á b b a d e z ó k s z a m á r a . É t v á g y g e r j e s z t ő , I d e g -

• r ó a i t e é s v e r j a v i t ó szer . 11500 
Villái li Több mint -4000 arvwi vélemíny. 

J. S E R R A V A L L Ó , T r i e . t e B a r o e l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres flvegekbas 

i K S.60, egész literei üvegekben á K 4.80. 

F i g y e l m e z t e t é s ! F i g y e l m e z t e t é s I 

Karácsonyi jutalom, 
M i n d e n t i s z t e l t v e v ő m , a k i o k t ó b e r 1 - é t ő l 

n o v e m b e r 3 0 i g e g y s z e r r e l e g a l á b b 4 0 k o r o n a 
é r t é k b e n m e g r e n d e l , — k a p i n g y e n k a r á c s o n y i 
j n t a l m n l : 1 d a r a b 4 3 4 3 s s . e l s ő r e n d ű S a s R o s -
k o p f l A l a r m i é b r e s z t ő ó r á t é j j e l v i l á g i t ó s z á m -
l a p p a l 4 k o r o n a 2 0 fillér é r t é k b e n , k á r o m é v i 
Í r á s b e l i j ó t á l l á s s a l . November 30 után beérkező 
megrendeléseknél t. vevőim e karácsonyi jutalomban 
már nem részes ülhetnek. A j á n l a t o s t e h á t a k a 
r á c s o n y i v á s á r l á s t n á l a m o k t ó b e r b e m é s n o 
v e m b e r b e n e s z k ö z ö l n i . 

K O N R Á D J Á N O S első óragyár, 
B r f i x 7 4 8 . s z á m . ( C s e h o r s z á g . ) 

Épen most jelent meg 200 oldalnyi lőárjegyzékem, 
mely 3000 képet tartalmai, kívánatra mindenkinek 

ingyen és bérmentve megküldetik. 

rvrrwrf 
A gyermekek kedyencz játéka i 

Hogy ^ 

egész kényelmesen ^ 
a helyes játékot kiválaszthassuk /A 
mai' mostan kérjük líichter ^k 
F. Ad. és Ta. csász. és kir. ^ ^ 
udv. és kani. szállítóktól ^áj 
Bécs, I. Operngasse 16., egy 
levelezÖlapun az új árjegyzék
nek béimentes beküldését a 

ÉRTESÍTÉS! 
A cs. é s kir. tengerészeti é le lmezési hivatal Polában 

alant felsorolt é l e lmi czikkeket kereskede lmi szokvá
n y o k és oly minő< égi és egyéb feltételek mel l e t t szán
dékozik bevásárolni , m i n t a hogy azok a «Szokvány fü
zete a «Tengerészeti é lelmezési hivatalnak kereskedelmi 
szokványok szerint tőzsdén kivül eszközlendő vételekre» 
c z i m ü füzetben megál lapítvák és ped ig : 

Kávé 27,000 kg, ezukor 26,000 kg. búzaliszt 600,000 kg, 
rozsliszt 210,000 kg, k ö m é n y m a g 3500 kg, rizs 7S.000 kg, 
hántolat lan borsó 34,000 kg, hántolt borsó 8000 kg, 
bab 180,000 kg , tészta 70,000 kg, vörös hagyma 9000 kg, 
bors 1600 kg, disznózsír 3200 kg, sajt 12,000 kg, bur
gonya 150,000 kg, faolaj 38,000 kg, eczet 16,000 l iter 
és bor 800,000 liter. 

Az 1 koronás okmánybé lyegge l el látott pályázat i aján
latok miné l e lőbb, azonban legkésőbb 1906. évi n o v e m 
ber hó 30-ig a es. és kir. tengerészeti é le lmezési h iva-
falhoz Polában küldendők be. A részletes feltételek ben-
toglaltnak az összes kereskedelmi iparkamaráknál be
tek inthető ezen Értesítésre vonatkozó tMegjegyzéseks, 
továbbá a tSzokvány-füzet»-ben, m e l y segédeszközök a 
tengerészeti é le lmezési hivataltól is , és ped ig előbbi in
gyen , utóbbi 20 fillérért beszerezhetők. 

Pola, 1906. október 3 1 . 
Cs. és kir. 

tengerészeti élelmezési hivatal 

[JHSCHER ÉS TÁRSA NAGYENYED w>* 

J>* Horgony-Kőépitó'szekrényekről 
é s e g y é b t a n u l s á g o s j á t é k o k r ó l . 

A számos ábrával ellátott árjegyzék 
mindegyik szekrény tartalmáról és az 
elmés kiegészítésekről felvilágosítást ad, 
mely kiegészítések által minden egyes 
Horgony-Kőépitőszekrény tervszerüleg 

k - k nagyobbítható. 

«/aotY*nu««TO* 
/VtANPÜLfl KORPA 

ARC ÁPOLÁSRA 
LEGJOBBAN BEVÁLT SZER 

toOTSSH fl.ésT*. BÉCS 
X., Qnel lengasse 116. s». 

t , Wol lze i l e 9. szám. 

Szépség a nőnek az, a mi férfinak az erö! 
azért minden o k o s ' n ő iparkodik szépségét, üde és 
tiszta arezbőrét aggkoráig megőrizni . É s ehhez nin

csen jobb szer, m i n t a 

,,Mirandau-créme, 
m e l y m i n d e n redőt, ezeplőt, 
májfoltot é s m i u d e n tisztá
talanságát az arezhőrnek el
távolítja. A l i r a n d a - c r é m e 
ennélfogva elsőrangú fiata
lító és szépitőszer, miről 
számtalan el ismerő nyilat

kozat tannskodik. 
Egy tégely liranda-eréme 
1 kor., egy doboz liratda-
pnder (3 ezinbam i kor., 
eay darab liranda-szappan 
70 fill. Kapható Budapesten : TÖRÖK IÓZSEF gyógy
szertárában vagy a készítőnél: DIEIES L C. utódánál 
Eszéken, felsővárosban, a hol a postai m e g r e n d e l é s e k 

azonnal utánvétel mel let t eszközöltetnek. 

Vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen mintát s mi újdonságainkról fékeiében, feliérben vagy 
Slioesben K t.lS-lSI egész K 18-ig mélerenkml. 
Különlegesség: Selyemkelmék társasági, menyasszonyi, bah 
és mezai loileltokra, valamint blousokra, bélésre slb. 

Mi csak jótállással kezeskedett selyemszövetet adunk el di
rekt magánt'eleknrk, vám- és portomentesen a la
kásba szállítva. 
S C H W E I Z E R & C o . , L n z e r n U / 3 1 . ( S v a j o z . ) 

Selyemszövet-kivitel Kir. ndv. szállító. 

SS^J 
0 

Arcz-Emulsió 

Az összes államokban f /75HÍÜ?^7 Tények bizonyiianak. 
szabadalmazva. 

0 Római 
Haj-Elixir 
Az oka a gvönge hajnövésnek és hajhullásnak a fejbőr betegsége. 

.Kísérelje meg egyszer a syslem. kezelési az 
Ó - R Ó M A I H A J . E L I X Í R R E L 

A fejbőrt meggyógvitja, az idegeit feleleveníti es a haj gyökereit 
erősbiti. A baj növése magától, rendes módon megtörténik. Aẑ  
Ó - R Ó M A I A R C Z - E M U L S I O 

mely növényekből, virágokból cs gyökerekből van előállítva, semmi
féle az aiczbőrnek ártalmas ásvány práparatiinmial nincsen vegyítve, 
felülmúlja az összes eddig forgalomban levő arczkenocsoket es ere

tneket. A hatása a , 
Ó - R Ó M A I A R C Z - E M U L S I O N A K 
nem gyors, hanem biztos, az arczidegekelfeleleveníti, uszaarezbort 
és egészséges, fiatalos üdeséget kölcsönöz és állandó használatnál a 
legmagasabb korig ezeket megtartja. Egy tégely A r c z - E t n n l -
s í ó n a k á r a 2 k o r . , egy uveg H a j - E l i x i r n e k 4 k o r . 

Kapható 
K Ö S Z L F L Ó R A vendégfogadó tulajdonosnénál Lipik-fdrdó 

(Slavonia). Számtalan köszönő-, hála- és elismerőlevel 

% . # 

O L C S Ó JÓ ÓRÁK. 
V a l ó d i e z ü s t r e m o n t o l r - ó r a , 
i es. kir. fémjelzö- hivatal jelzésével, 
xománezozott mutató-lappal és másod-

rrczmutalóval, pontosan szabályozva 
kor. 6 0 fill., duplafedéllel 4 1 kor. 

5 0 fill.Roskopf-rendsz. hor-
gonymfivel nyitva 1 0 kor. 
Ugyanaz duplafedéllel 1 3 
kor. 5 0 fill. Arany és 
ezüst nöi órák dús vá
lasztékban. Az összes 
órák pontosan fel vannak 
húzva és a legpontosabban 
szabályozva, s ezért a 3 évi 
írásbeli jótállás hiteles. 
Koczkázat nincs ! Kío 86-
rélés megengedve vagy 
pedig a pénz vissza-
adatlk. A megrendelést 

utánvét mellett eszközli: 
K o n r á d J á n o s , e l s ő 

ó r a g y á r a , B r ü x , 7 3 8 . 8 2 . (Csehorsz.), cs. kir. biréi hites becsüs. 
A ősegemet irány és aiüst kiállítani érmekkel tüntették ki. Alapíttatott 
1887-ben. A tSbb mint 3000 képpel díszített magyar árjegyzékemet órák, 
arany, eiuit, senemüvek, láteaer̂ k, borirak, dohányzó kellékek, aczelarnk, 
•zanzámok, háztartási tárgyak, játékárnk atb.-röl kívánatra bárki ingyes 

es bérmentve megkapja. 

Bruyér fa p ipák 
e l s ő r e n d ű g y á r t m á n y 

valódi elpusztíthatatlan Brnyérfából 
Sima pipafej, erősen meghajlított nedvtartóval, 
meggvfaszár, selyem csövei és szaru szónokával, 
körülbelül 21 cm. hosszú c s a k 1 k o r . 5 0 fill . 
Ugyanez, de faragott Bruyérfafejjel K 1 . 6 0 
Kellemes és száraz, ezért tiszta és utol
érhetetlenül kellemes izii dohányzás. A leg
nagyobb választékot dohányzó-szerekről 
találhatja árjegyzékemben, melyet kívánatra 

ingven és bérmentve küldök. Megrendelhető : 
K O N R Á D J Á N O S k i v i t e l i h á z a á l t a l 

B r ü x , 7 4 6 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) 
Kérje saját érdekében gazdagon illusztrált 3000-néi 

több ábrával ellátott árjegyzékemet ingyen és bérmentve. 

kamarák napfény-tekercsfilmek részére K 6.50-től 
egész 400 koronáig. 

és POCO kamarák üveglemezek részére és Fremo-
film-packok (napfény töltés) 22 koronától 

egész 915 koronáig . 

pektusok ingyen és bérmentve mindenütt kaphatók. 
KODAK Ltd. WIEN, I., GRABÉN 29. szám. 
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K A K U K - Ó R Á K 8 . 5 0 
díszes faragott szekrényben madár-
d"™i?l..csontszámok ét csontmuta-
tolckal, feles egész óra hívással, SS cm 
magas, te l jesen fe lszerelve 2 
aranybronz fenyőtoboz suly lval 
pontosan járó e lsőrendű skót 
művel 8 kor. 60 1111. Kerekóra SO 
oraigjarótollvonomüvel Í6cm. átme
ntben 3 kor.; ugyanaz 8 napig járó 
30 cm atmeretben 5 kor. 60 011. Mi i-
aen o r i e r t 3 évi Írásbel i jótál lás 
Évente BOOOO-nél több órát száll " i 
t. vevőim legjobb megelégedésére Már 
magában ezen a maga nemében eqye-
dul'dlo tény legjobb bizonyítéka cégem 
í̂ fíT" '̂ Á ^csekélyebb meg
rendelést is a legnagyobb pontossággal 

eszközölöm. Szétküldés utánvéttel 

K O N R Á D JÁNOS 
első óragyára által 

B R Ü X , 7 4 1 . «»ám. Csehorsz . 
Uagr képes mag-var árjegyzék 3000-nél több ábrával 

kívánatra Ingyen és bérmentve. 

K i c s e r é l é s m e g e n g e d v e v a g y a p é n s v i s s z a . 

V kkOjro 
Kérjen saját érdeké

ben nagy képes ma
gyar érjegyiéket In
gyen és bérmentve. 

4022. ss. 
Fekete aczél 

remontoir-
éra 

fehér v. fekete szám-
lappal.Felhuzó koron, 
és üvegtartó abroncs 
aranydoiibleból, jól-

igizitott cLonia óra
művel és 3 évi írás

beli jótállással 
o s a k 7 k o r o n a , 

ugyanaz kettős 
fedéllel 8 k o r o n a . 

Megrendelhető: 
KiYniMt.ll . T á n n a e l s ° óragrárában Brüx X V U U I - a a «J a H O S 7 3 7 _ „££ (Osenor«sás;.) 

es. kir. birés. felesketett becsüs. 
Kitüntetve a os. kir. sas-, arany- és ezüst-érmekkel. 

és bérmentve 
nagy képes magyar 
árjegyzékem 3000-
né! több ábrával 

érákról, arany i s 
ezüstárukról. 

KONRÁD JÁNOS 
első éragyára Brüx 735. szám. 

(Csehország.) Valódi ezüst remon
toir óra K 7.60. Valódi ezüstlánci 
K 2.50. Koczkázat kizárva 1 Becse
rélés megengedve v. a pénz vissza 

Tanító nélkül, tanulás nélkül, kóta 
nélkül mindenki átszhatik 

Fuvóaccordeon 
hangszeremen 

dalokat, urnáikat és indulókat 
Különösen ajánlható lakodalmi és 
alkalmi mulatságokra, kirándulá
sokra stb. A hangszernek 10 bil
lentyűje, 20 hangja, 2 mély hang
billentyűje van és I darabnak ára 
magántanulási iskolával együtt 
csak K 2 .50 , 3 darab K 7.—. 
Accordeon a legfinomabb kivitel
ben és legjobb hangokkal K 3 60 . 
Szétkhldi utánvéttel vagy a pénz 

előleges beküldése után 
K O N R Á D J Á N O S h a n 
g s z e r k i v i t e l i h á z a . B r ü x , 
7 4 5 . s z á m ( C s e h o r s z á g ) . 
3000-nél több ábrát tartalmazó 
nagy képes ma gyár árjegyzékemet 

ingyen és bérmentve küldöm. 

HIRDETMÉNY. 
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután a M a g y a r K i r á l y i P é n z -
ü g y m i n i s z t e r i n m ellenőrző közegei a Magy. Kir. Szab. Osztuly-
sorsjáték ( X I X . s o r s j á t é k ) I. osztályara szóló sorsjegyeket felül

vizsgálták, azok a főárusitóknuk árusítás végett kiadattak. 
A M a g y . K i r . P é n z ü g y m i n i s z t é r i u m által jóváhagyott sorsolási terv itt következik: 

A Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték Sorsolási Terve. 
Tizenkilencedik Sorsjáték. 125,000 sorsjegy 62,500 nyeremény; 

Első osztály 
B e t é t 1 2 k o r o n a 

Húzás: 
1906 november 21. és 23. 

Nyeremény 
1 * 
1 a 
1 a 
1 i 
1 4 
4 4 8000 
6 á 1000 
10 & 500 
35 * 800 

115 á 100 
8825 á 40 

Korona 
60000 
20000 
15000 
10000 
5000 
8000 
6000 
5000 
10500 
11500 
153000 

4000 nyer. Kor. 804000 
Negyedik osztály 

Betét 4 0 korona 
Húzás: 

1907 február 12., 13. és 14. 

Nyeremény 
1 á 
1 á 
1 á 
1 á 
1 á 
4 á10000 
6 á 
10 á 
15 á 

135 á 
5325 á 

3000 
2000 
1000 
500 

Korona 
90000 
40000 
25000 
20000 
16000 
40000 
18000 
20000 
15000 
67500 

170 905250 
5 5 0 0 n y e r . K o r . 1 2 5 5 7 5 0 

Második osztály 
Betét 20 korona 

Hnz&s • 
1906 dee. 18., 19. és 20. 

Nyeremény 
1 & 
1 
1 
1 
1 
4 
6 

10 
20 

130 á 
4825 A 

á 
i 
á 
a 
A 
á 
a 
A 

8000 
2000 
1000 
500 
800 
80 

Korona 
70000 
25000 
20000 
15000 
10000 
12000 
12000 
10000 
10000 
89000 

886000 
5000 nyer. Kor. 609000 

Ötödik osztály 
Betét 32 korona 

Hutás: 
1907 március 5., 6. és 7. 

Nyeremény 
1 á 
1 á 
1 
1 
1 
4 
6 á 
10 A 
15 A 

135 A 
4825 A 

A 
A 
A 
A10000 

8000 
2000 
1000 
500 

Korona 
100000 
40000 
25000 
20000 
15000 
40000 
18000 
20000 
15000 
67500 

200 965000 
5000 nyer.Kor. 1825600 

Az I . osztály húzása 1 9 0 6 n o v e m b e r 2 2 . é s 

2 3 - á n tartatik meg . A húzások a M a g y a r 

k i r . á l l a m i e l l e n ő r z ő h a t ó s á g és királyi köz

jegyző jelenlétében, nyi lvánosan történnek a hu-

zási teremben (IV., Eskü-tér, bejárat a Duna-utcza 

fe lö l ) .—Sorsjegyek a M. Kir. Szab. Osztály sorsjáték 

v a l a m e n n y i árusítóinál kaphatók. 

Budapest , 1906. évi október hó 28-An. 

Magyar Királyi Szabad.Osztáiysorsjaték Igazgatósága, 
Lukács Zászló. Hattay. 

Harmadik osztály 
Betét 32 korona 

Hozás: 
1907 január 15., 16. és 17. 

Nyeremény 
1 A 

A 
A 
A 
A 
A 
á 

1 
1 
1 
1 
4 
6 

1 0 á 
1 5 A 

1 3 5 A 
5 3 2 5 A 

1 0 0 0 0 
8 0 0 0 
2 0 0 0 
1 0 0 0 

5 0 0 
1 3 0 

Korona 
8 0 0 0 0 
3 0 0 0 0 
2 5 0 0 0 
2 0 0 0 0 
1 5 0 0 0 
4 0 0 0 0 
1 8 0 0 0 
2 0 0 0 0 
1 5 0 0 0 
6 7 5 0 0 

6 9 2 2 5 0 
5 5 0 0 nyer. Koi 1 0 2 2 7 5 0 

Hatodik osztály 
B e t é t 2 4 k o r o n a 

Húzás: 
1907 márc. 27-től április 25-ig. 

L e g n a g y o b b n y e r e m é n y 
s z e r e n c s é s e s e t b e n 

Korona 

1.000,000 
(Egy millió) 
1 600000 600000 
1 t" 400000 400000 
1«J"20GJ00 200000 
U 100000 100000 
1 i 90009 990OO 
Iá 80000 80000 
1 á 70HC0 70090 
Iá 60000 60000 
Iá 50000 50000 
Iá 40000 40000 
2á 30000 60000 
2á 25000 50000 
4á 20000 80000 
8á 15000 120000 
30 á 10000 300000 
F0-* 5000 300000 
435 á 2000 870000 
900 a 1000 900000 

1200 á 500 600000 
34850 á 200 6970000 
37500 .j««. •.]*.«. 11940000 

i 
I I 

II 
1 

Valódi amerikai, svéd és saját 
készítmény Q 

tornaeszközök, 
h á l ó k , r u h a t e r i t ő k ö t e l e k f e h é r 
k e n d e r b ő l , o r o s z s á r c z i p ő k , k ó k u s z 

l á b t ö r l ő k é s s z ő n y e g e k , v a l a m i n t g y é r 
m e k b u t o r o k legmegbízhatóbb forrása: 

\£% Seffer Antal ^ T " 
sporteszközök fs kötélíjártó ipartelepe. 

Budapest, IV. kerölet, Károly-utcza boltszám 12. 

(közp. városház épülete.) 

K é p e s á r j e g y z é k k í v á n a t r a d í j m e n t e s . 

MA6YARH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ES LEGJOBB HIRNEVÚ O R A Ü Z L E T T 

Kffe«* 

yilapiffarorr 
18*tZ 

uKAft.tti3ZtKr,K w-evijuiaiiassai 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszkBz8ltetnek. 

Az asztalosok szövetkezeti Bútorcsarnoka. 
A budapesti asztalos-ipartestület védnöksége alatt álló 

Bútorcsarnok 
és hitelszövetkezet, mint az országos központi hitelszövetkezet tagja, felhívja a 

nagyérdemű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIII., József-körut 28. szám, 
B é r k o c s i s - u t c a s a r o k , valamint 

IV., Belváros , Ferencziek- tere 1. sz.a. 
királyi bérpalotában dasan felszerelt m o l e r u é; stílszerű lakberendezéseinek 

megtekintésére, a melyek jutányos áron jótállás mellett adatnak el 

A Bútorcsarnok szövetkezet 
kizárólag osak budapesti képesített asztalos- és kárpitos mesterek do lgoznak , 
ugy Budapest környékén készített, vagv bécsi s i lány áruk eladásával n e m 

foglalkozik. 
Megrendeléshez tervezetet és költségvetést kívánatra készítünk. 11308 
M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f e l ü l b í r á l v a . 

PILULES ORIENTALES 
( K E L E T I P I L U L Á K ) . 

Szépség, a nyak szilárdsága, fejlesztés, a kebel 
helyreállítása, a kebel dússága. 

Kezelése egyetlen a maga nemében és orvosi tekintélyek
től elismerve. Az egészségnek semmiképen ártalmas. Öt

ven éves siker. Ezernyi elismerőlevel. Világhírű 
Egy öveg használati utasítással 6.45 K. utánvéttel 6.75 K. 

Diszkrét bérmentes szétküldés . 
J. RAT1E, gyógyszerész, 5, Passage-Veraeau, Paris. — Tessék 
ezimezni: Török J., gyógyszerész, Budapest, Kiraly-u. 12., Pser-
hofer Richárd, gyógyszerész Bécs, Singerstrasse 15., Fr. Vitek & Co. 
Prága II.,Wassergasse 19.. vagy bármely előkelőbb gyógyszertárba. 

Babymira-Créme 
trajryerejéve] feliilmnl minden liintöpert. 
Eltüntet mindennemű bor és fejbőr kiütést, 
ótvart, riaetat megszárítja a nedves, fel
dörzsölt és kipattant bort. Felnőtteknek 

is ajánlatos. 
Az egyedüli készítő: 

BRODJOVL\H.gyógysi., 
ZÁGRÁB, 30. szám. 

Frankó küld 5 dobozt 3 kor. 20 Öli., 10 do
bozt 5 kor. 80 fillérért használati utasí

tással. Törvényesen védve. 

I 
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Szolid belföldi hangszerek szét
küldése legolcsóbb gyári árban. 

[Közvetlena forrásnál legolcsóbban lehet vá-
'súrolni. Szétküldési feltéleleim szerint nincsen 
kot'zkázat, mivel becserélés megengedve, 
vagy a pénz visszaadatik. Tannló-hegedi 
már 4.80, 5.50. 6.—, 6.80, 7.60, 8.60 koronáért. 
Hangverseny-hegedűk K 12.50,14.—, 17.—, 
20.50. Orchester-hegediik erős hanggal K 24, 
28, 32. 36 Solo-hegedük K 80, 60, 80, 120, 
160. Hegediivonó K —.80, 1.-, 1.40, 1.80, 
2.—, 2.40 és feljebb. Piccolók és fuvolák szolid 
kivitelben, K —.90, 1.60, 2.—, 3.—, 7.— és feli. 
Clarinettek legflnoma bbkivitelben kor. 9, 

111. 12, 14 és feljebb. Szétküldés utánvéttel 
'vagy a pénz előleges beküldése mellett. 

Erczhegyi hangszer-kiviteli cég. 
K o n r á d J á n o s B r ü x , 7 4 4 . s z . (Csehország.) 
N«7 képM migyu irjtgyséket 3000-nél tóbb ábrinl, kiTánatn ingjt* 

*s bénnentTa küldök. 

Jól járó feketeerdői óra 
s z é p e n f a r a g o t t s z e k r é n y b e n , m e g 
b í z h a t ó , j é s z e r k e z e t t e l , 3 évi írásbeli 
jótállással, fehér csontmiilatókkal és számokkal, 
18 cm. magas, teljesen felszerelve, aranyozott 

súlyokkal c s a k 2 . 8 0 k o r o n a . 
Évente több mint 50.000 órát küldök szét m. L 
vevőim l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s é r e . 
Ez az eddig e g y e d ü l á l l ó s z á m legjobb 
bizonyítéka e z é g e m m e g b í z h a t ó s á g á 
n a k . M i n d e n , m é g o l y k i s m e g b í 
z á s t i s a l e g n a g y o b b l e l k i i s m e r e 
t e s s é g g e l e s z k ö z l ö k . Szétkiildi utánvéttel 

KONRÁD JÁNOS 
ó r a g y á r B r ü x 7 4 2 . s s . (Csehország.) 
Nagy képes magyar árjegyzékemet 3000-nél 

több ábrával ingyen és bérmentve küldöm. 

Újdonság í Hatásos! 

Briliáns líarácsofljfa-aneal-csilinplés! 
hat aranyozott angyallal, 30 cm. magas, eltörhetetlen ka-
rácsonyl'a-csíicscsal. Kezesség kifogástalan működésért. 

Lerjszebb és le(juiabb karácsonyfadísz, 
melynek nem volna szabad h iányozni egyetlen keresztény 

családnál sem. ., 
A három gyertyától 
származó meleg le
vegő mozgásba hozza 
a iiajtókerekel. mi ál
tal az ahhoz erősített 
golyók a harangokhoz 
illődnek és kelleme
sen csengő csilingelés 
keletkezik, mely ifja
kat ös öregeket ájta
tos karácsonyi hangu

latba ringat. 
Ára darabonként 
dobozzal és hasz
nálati utasítással 
együtt előfizetés 

ellenében bér
mentve 

K 1 . 5 0 
3 d b . « 4 . -
6 . i 7 . 5 0 

12 . < 1 3 . 5 0 
Utánvéttel 20 fillérre! 
drágább. Nem tetszés 
esetében a pénz vissza 
adatik. Kéretik :i meg
rendeléseket idejeku 

rán megtenni. 

K O N R Á D J Á N O S első óragyár, 
B r ü x 1811. sz. ( C s e h o r s z á g . ) 

Kétszáz lapra terjedő és 3000 ábrát tartalma-ó jSárjegyzé-
kem kívánatra mindenkinek ingyenes bérmentve meijkiildeti:. 

Szép, szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenéa után eltűnik az arozról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt sőt ránczok is 
a valódi angol 

FÉLE 
használata által. 

Teljesen, ártalmatlan és a kéz-, nyak-
arczbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá vari 

2 kor. Ehhez ugorkaszappan 1 kor., pnder 1.20 kor, u^orka-créme 2 kor. Kaphatók a gyógy-
snertárakban. Csak Balassa gyógysz.-féle » va lód i ! B a l a s s a K o r n é l gyógyszertára BudapeBt, Andrássy-nt 47 . 

Szesz-lámpák, | Légszesz- és vil-
Petroleum- ilamos csillárok, 
főző- és fűtő- J T R Petróleum

ig kályhák .«|p lámpák 
Szalon-Petroleum 
Csász és kir, szabad, gyár világítási eszközökről. 

B R Ü N N E R TESTVÉREK 
Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 3. 

Árjegyzék ingyen és b é r m e n t v e . 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a. v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET, 
mely zsiruim, Ártalmatlan s rögtön szépít. 
& F ö l d e s - f e l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyorsm és biztosan ható ártalmatlan m i 
s s e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A Tjlág legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz
nálása után erről mindenki meg fog győződni 

Postán ntántétellel ragy a pénz elő- B S 
zttes beküldése Mán küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb haiíestőszer a 

MELANOGENE 
fekete és barna ke lőben . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakáit, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg n e m különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít. 11284 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

m A r a d ^f^^tönHir.TüriiíJÓMaatgyiirysulíirily-a. 
'olt ü l l M I s Íz «s Andrássy-nt 29.Kapható minden gyógyszertárban. 

KINEMATOGEÍI! Érdekfesiitő gyer
mekek és felnőttek 

ssáméra, 

Mint «Laterna Magica» is 
használható, 38 cm. magas, 
3 színes képszalaggal (Films) 
és 12 üvegképpel, petróleum
lámpával, reflektorral és hasz
nálati utasítással teljesen fel

szerelve, dobozban K 1 7 . 
E mozgófénykép készülékkel a 
Halálok és öregek állal kedvelt 
élöfényképek a falra varázsol
hatok. Szerkezete nagyon pon
tos és igen egyszerű, ugy hogy 
bármely gyermek által is k öny. 
nyen kezelhető. Közvetlenül 

megrendelhető 

K O N R Á D J Á N O S e l s ő ó r a g y á r á b ó l , B r ü x , 
7 4 7 . s z . ( C s e h o r s z á g . ) Nagy képes magyar árjegyzék 
mozgófényképekről, laterna magicákról, gőzgépekről és mecha
nikai játékokról stb. kívánatra bárkinek ingyen és bérmentve. 

Sérvben szenvedők! 

Keleti legújabb találmánya szeren
csésen megoldotta a sérvkötő kére 
dést. A cs. és kir.' szab Keleti-fél-
sérvkötő, pneumatikus gumnii-pe-
lotlával, a legrégibb és legnagyobb 
sérveket is visszatartja. Számtalan 
elismerólevél a bel- és külföld leg
híresebb orvosaitól és szaktanárai
tól. Ára : Egyoldalú __ L K 12. 

Kétoldalú ... _ « 24 
25 év óta fennálló tcstegyenészeti 
(orthopaediai) műintézetében egy 
fővárosi gyakorló szakorvos ál
landó felügyeiele mellett a legtöké
letesebb technikai kivileiben ké

szülnek : 

Műlábak és mű-
k e z e k amputáltak részére 

Műfüzök és 
egyenestar tók 

ferdénnőttek részére. 

Járó- és támgé-
p e k HUH és izületi (lubercu-

otikus), angulórkos, rl.eumás, (elgörbült) betegeknek. — Szegé
nyeinek részleliizttés megegyezés szerint. 

U * » ^ . s V X Ü í BW köldöksérv és lóiró has ellen. F o n t o s 
l O K h ö l g y e k n e k : 

g ö r c s é r h a r i s n y á k értágulás, dagadt 
és gyermekláb ellen. N ő i k i s z o l g á l á s . 

K é r j e i n g y e n é s b é r m e n t v e e z e r n é l t ö b b á b r á 
v a l e l l á t o t t á r j e g y z é k e m e t . 

K E L E T I J . orvossebészi műszergyáros 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17 a. szám. 

G y á r : K ö z p o n t i V á r o s h á z . A l a p í t t a t o t t 1 8 7 8 ' 

Gummi 

T o r o n y h a r a n g 

ébresztő-óra 
f-re- dü minőség, 30 órás ütőszer
kezettel és ébresztővel, erős hang*ú 
haranggal , sima ra fényezett göm
bölyít kerettel, átmérője 3 0 cm, 
vveybetétes úralappal, Saranyozott 
sulylyat, teljesen felszerelve. 3 é v i 

Írásbel i j ó t á l l á s s a l 

csak korona 6.60 csak 
koczkázat kizárva! B e c s e r é l é s 
megeng-edva, v a g y a pénz visz-
sza l — Szétküldi utánvéttel va-iy 
az összeg előleges beküldése mellet^ 

KONRÁD JÁNOS 
e l s ő é r a g y á r a B r ü x , 7 4 0 . sz . 

(Csehország ) 
Kacry k é p e l mag-yar árjegyzék 
több m i n t 3000 ábrával kívá
natra bárkinek ingyen é s bér-

mentve . 

Csak "SICüliIA» névvel ellátott üvegek valódiak 

forránis 
a 

Kapható 
dropis-

sós savanyúvizek királya. 
Sziklarétegeken, átfúrt artézi-forrás. 
A gyomorégést riigtön megszünteti. Pá
ratlan étvágygerjesztő. Azonnal ható 
különlegesség a gége. tüdő. torok, gyo
mor, vese. hólyag hiinttos liántalmai el
len. Korányi. Kétly, Nuricsáii, Tanszk, 
RiegleManár urak szak- t : : „ . . . 1!« 
véleményei a MALNÁSI O l í ' U l l t l 

forrást a kontinens legdnsahb 
természetes alkalikus sós savanyuvizének 

minősítik. - Magyarországi főraktár: 

BrázavKálmán Józsei-kórut37. 
minden gyógyszertárban, T P T P C A V KQ m 
és fiiszerkereskedésben. Thl.fcrO.N M)-4o . 

Ifranklin-T&rsalal nyomdája, budapoet, TV., hgyelem-utcea 4. ssani. 

ij|l^« fi;.13L_!_ 

rr^RNAPi 
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8ZEEKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 11. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

| Egész évre . 
Előfizetési teltételek: Félévre 

I Negyedévre . 

16 korona. A «Vi7dg)tróní/td«-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez s postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

OTTÓ KIR. HERCZEG HALÁLA. 

ABÉCSI kapuezinusok temploma alatti kripta 
megnyílik ós ősz királyunk megint oda 

_kisér egyet családja tagjai közül, ki tudja 
már hányadszor. Hogy milyen lojális a magyar, 
az mutatja mindennél jobban, hogy valahány
szor egy-egy Habsburg meghal, nekünk nem 
ritkán ismeretlen, nem az elköltözöttet sajnálja, 
hanem a királya gyászát sokalja meg s sűrűn 
hallani olyan féle sopánkodást : 

— Szegény királyunkat, de sok bánat éri, 
de sokat kell eltemetnie ! 

Bizony igaz, sok bánat éri, de erre nézve 
Sardounak van egy jó mondása : «Hja, nincsen 
más mód, nagy kort érni», a ki sokáig él, 
sok hozzátartozóját kell túlélnie. 
Természet rendje az. 

H a n e m a mostani gyászeset épen 
a természet rendje ellen való. A szép, 
daliás, fiatal Ottó kir. herczeg köl
tözött át a jobbik világba, a ki pedig 
még szerette ezt a roszabbikat. 
Vagyis épen azért kellett belőle el
mennie, mert nagyon szerette. Benne 
a mostani uralkodó unokaöcscsét 
vesztette, a leendő uralkodó a test-
véröcscsét és úgy lehet, egy jövőbeli 
uralkodó az édesapját. 

A Habsburg-ház, még mint ilyen, 
meglehetős chablon alakokat pro
dukált. Vértelen, hideg, elég kor
rekt, de merev regulák szerint 
mozgó üvegházi lényeket, kik tel
jesen hasonlí tanak egymáshoz. Még 
a neveik is egyforma mutáczióban 
jöttek elő a Gothai Almanachok-
ban, Lipót Ferdinánd vagy Ferdi
nánd Lipót, Miksa Lipót, vagy 
Miksa Ferdinánd. Nyomtalanul jöt
tek, nyomtalanul mentek s olyan 
egyformák voltak, hogy a világ nem 
birta őket magának megjegyezni 
sem. 

A lotharingi vér azonban úgy tet
szik egy kis frisseséget hozott be a 
családfa új gallyaiba. Azóta egyéni
ségek kezdenek születni a kiterjedt 
családban. U. József «a kalapos 
király* kivillanó erős individuaálits 
a világtörténelemben. József nádoi 

egy praktikus eszű, nemes jel lemű polgárember, 
Károly főherczeg egy nagy látású humanista, 
József főherczeg egy jóízű magyar composse-
sor képére üt, Salvator herczeg egy rajongó 
idealista. Szóval egyének, rendes emberek kez
denek támadni az uralkodó házban, nem a 
nevelők kezéből kikerült bábok. 

Az elhalt Ottó kir. herczeg se volt chablon 
alak. Tipusa a víg, könnyű életű, csintalankodó 
nyalka huszárnak, a ki fittyet hány a hopp
mester reguláinak s éli világát szabadon röp
ködve, mint a madár ágról-ágra. A walesi her-
czegek közt voltak hajdanta ily fajta princzek, 
a kik kitombolták magokat s a végén nagy kirá
lyok váltak belőlük. 

Ha nem ilyen lett volna, keveset tudnánk 
felőle. Legfeljebb azt, a mi a kalendáriumban 

OTTÓ KIRÁLYI HERCZEG. 

van, hogy 1865-ben Gráczban született, hogy 
Károly Lajosnak a fia, hogy huszonegy éves 
korában megnősült s elvette a szép 19 éves 
szászországi Mária Jozefa királykisasszonyt 
Aztán még a katonai schematizmusban is 
nyomát találtuk volna. De az nem érdekes. A 
katonai ranglétra a királyi herczegeknek csak 
játék. Tizenötéves korában dzsidás-hadnagy, 
mire a bajusza teljesen kijön, ezredes, aztán 
altábornagy, hadosztályparancsnok és igy to
vább. Nincs annak életrajzi jelentősége. Ugyan 
keveset tudtunk volna felőle, ha a hir és a 
plet jka szét nem röpíti olykor-olykor vidám 
kalandjait, mulatós kedvének kipattanásait . 

Hogy mi ilyen kevéssé ismertük, bizony az is 
csak recziprocz;tás,mertőis olyan kevéssé ismert 
minket. Mindössze egy kis ideig tartózkodott Ma

gyarországon és akkor is «csak» 
Sopronban, a hol keveset látott a 
magyar életből. Oka volt, hogy az 
ifjú huszárezredest ide helyezték. 
Ferencz Ferdinánd betegsége miatt, 
a trónörökös Budolf tragikus halála 
után az az eshetőség lépett előtérbe, 
hogy egykor magyar király lehet. 

Nagyobb mórtékben fordult most 
feléje a figyelem innenről . Megvesz
tegető külsejű ifjú volt, mély tüzű 
szemeivel, üde arczával, deli terme
tével, magyaros pörge bajuszával, 
ő volt akkor az ármádia legszebb 
huszár-ezredese. Ejb, de pompás 
magyar király lenne belőle — igy 
külsőleg! Hanem a belsejében ugyan 
mi lakik? Jó szivű embernek mond
ták (hisz a mulatós emberek több
nyire jó emberek), azonfelül férfias
nak, eszesnek; ötletei vannak ós 
eszméi, nincs hiján a katonai, sőt 
egyéb ismereteknek sem, szeret dis
putálni. (Vájjon kivel? Van is itt, a 
ki egy főherczegnek ellentmond
jon ?) Szóval hallottunk egyet-mást 
róla, hogy tehetsége van a festé
szethez, hogy asztalossággal is sze
ret foglalkozni s ha ráér, maga ké
szít magának bútorokat, de a leg
főbbre nézve nem nyertünk soha 
tájékozást, hogy vajjonszeret-e min
ket vagy nem s z e r e t . . . 

Hja, az ilyenben csak következ
tetni lehet, akár csak Sherlock 




